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1. BEFORE YOU START

Please read this manual carefully before use and save these instructions for 
future reference.

If you feel that your device or any accessories are not operating correctly, 
please contact your healthcare provider.

NOTE: This device contains no serviceable parts. Refer all therapy and 
equipment queries to your healthcare provider.

2. SYMBOL DEFINITIONS

Authorized representative in the 
European community

IMPORTANT CONTACT DETAILS

Home Medical Equipment Provider

Doctor/Physician

Health Insurance Provider 

CAUTION: USA Federal law restricts this device for sale by or on the order 
of a physician.

Serial numberCatalogue number

Type BF Applied Part Alternating Current

ATTENTION
Consult accompanying documents

Class II Double-insulated

Do not throw away Conforms with medical device 
directive 93/42/EEC

Date of manufactureDrip-proofIPX2

Prescription only

NZ Radio Interference C-tick mark
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3. GENERAL WARNINGS AND CAUTIONS

This manual refers to the F&P ICON™ series model as “the device”.
The device treats Obstructive Sleep Apnea (OSA) by delivering a flow of continuous 
positive airway pressure (CPAP) at a level prescribed by the physician, to splint open 
the airway and prevent airway collapse.

CONTRAINDICATIONS

pneumocephalus, cerebrospinal fluid leak, recent cranial surgery or trauma, 
abnormalities of the cribriform plate, pathologically low blood pressure or in patients 
whose upper airways are bypassed.

PRECAUTIONS

with respiratory failure or chronic obstructive pulmonary disease.

in patients with congestive heart failure, obesity hypoventilation syndrome or central 
sleep apnea.

ADVERSE EFFECTS

therapy.

WARNINGS

To avoid electric shock from the device:

immediately and seek advice from your healthcare provider.

To avoid choking, or inhalation of a foreign object:

or mask.

body or furniture during sleep.

To avoid burns:

Chamber.

or other materials.

To ensure optimal therapy:

not working as intended.

distributed for use with this device, and recommended by Fisher & Paykel Healthcare 
or your healthcare provider.

continuous flow of air out of the mask and CO  

the mask immediately as the flow through the mask may be insufficient to clear all 
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Other:

 water entering the tubing and the device enclosure.

of electromagnetic interference. If this should happen, try moving your device or 
the location of the equipment causing interference, or alternatively consult your 
healthcare provider.

Using supplemental oxygen with your device: 

NOTE

concentration will vary, depending on the pressure settings, the patient’s breathing
pattern, mask selection and leak rate. 

 equipment away from oil, grease or greasy substances. Spontaneous and violent  

 pressure.

CAUTIONS

To prevent water damage to the device:

General:

accessible.

and only when it is disconnected from the power supply.

4. INTENDED USE

The device is for use on adult patients for the treatment of OSA. The device is for use in 
the home or sleep laboratory. 



5. QUICK START GUIDE

Refer to Part A

1

the wall socket.

2   

 CAUTION: Do not fill the Water Chamber while it is in the device; the Water 
Chamber should always be removed for filling.

3   

 CAUTION: Do not use the device without a filled Water Chamber.

4

  

5   Fit the Chamber Lid by lining up the large dot on the lid  with the large dot on 
the top of the device 
force and turn clockwise to align the large dot with the small dot on the top of 
the device.

6

to leak. It can now be used as a handle for lifting and carrying.
 NOTE: The Chamber Lid must be correctly locked for optimal pressure delivery.

7    
remove by lifting away from the device.

8   

9

the Ramp. The Ramp symbol   will light up on the display. 

10

 Your device is now ready for use.

A - 4

Refer to Part A
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Refer to Part B

6. GETTING TO KNOW YOUR F&P ICON™

Description of Parts and Instructions for Use 

Refer to Part B at the beginning of this manual for diagrams of each part. Also refer to 
Section 5 Quick Start Guide for additional information.

1  Water Chamber 

CAUTION: Do not fill the Water Chamber while it is inside the device and do not 
fill above the maximum water line.   

chamber grip should face toward the elbow.
   NOTE: Replace water before each use. 

2  SmartDial™

 Press, Turn, Press 
Press
Turn
Press
Turn
Press   

3  The Display

4  Menu System

available settings. 
   NOTE: These instructions only include functions available for patient use. 

Refer to Section 7 for a detailed description of each setting, and PART C of the 
Diagram Sheet for illustrative examples. 

5  Chamber Lid

delivery.

device.

6  ThermoSmart™ Breathing Tube
ThermoSmart™ includes a unique heated breathing tube as well as a humidity
algorithm which both work to deliver optimal levels of humidity without the side

CAUTION: Do not use the ThermoSmart™ Breathing Tube if there is any visible
damage that exposes copper wires.

7   Elbow

rotated from side to side, depending on your preferred sleeping position.

8    Air Filter

back into the cavity to keep the Air Filter in place.  
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Replacement Parts

* Applied Parts - to fit .86 inches (22 mm) Conical Connector 

9  USB Port

   NOTE: Only use the SmartStick™ designed and distributed for use with the 
   F&P ICON™. 

10  SmartStick™

. 

   NOTE: The SmartStick™ must be pulled all of the way out of the USB Port 
before pushing back in.

11    Power Cord

when traveling. Fit the appropriate plug to the end of the power cord. 

12   F&P ICON™ Support Tools CD

of the device.
13   Adjustable Straps

Two straps are included with the device. One or both straps can be attached to

14   Carry-Case
 

packing.
   NOTE: The Carry-Case will not close until the Chamber Lid is removed from 

the device. This is to ensure water is emptied from the Water Chamber before 
traveling. Place the Chamber Lid in the partition next to the hinge of the Carry-
Case.

15   Use and Care Manual
Read this manual carefully and save these instructions for future reference. If you
have any questions please contact your healthcare provider.
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Refer to Part C

7. MENU SYSTEM

Refer to Part C

1    On/Off and Ramp

Ramp symbol will appear .

2    Humidity 
 . Press to enter and turn the 

Press again to accept the change.
 NOTE: The default setting is Humidity level 4.

while in the Humidity setting    . Turn to 
select low, medium or high and press again to accept the change.

 NOTE: The default setting is for medium boost humidity.

3   Alarm On/Off 
, press to enter, then turn to select 

either On . Press again to accept the change.

 
or the music symbol for AlarmTunes™  , and press again to accept the change.

 NOTE: The AlarmTunes™ symbol is only visible when the SmartStick™ is 
inserted. 

how many tracks are loaded onto the SmartStick™), or select Auto for shuffle 

transferring music to your SmartStick™.

4   Alarm Time 
 and press to enter. Turn the 

press again to accept the change. 

5    Alarm Volume

setting  
 

quiet to loud and press again to accept the change. 

 will appear, turn to 
select the desired volume and press again to accept the change.

6    Clock Time
  and press to enter. Turn the  

 press again to accept the change.  

7    Brightness
 and press to enter. Turn the 

symbol will appear  . 
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8    Sleep Data
 and press to enter. 

NOTE: The model name will display while in the Sleep Data setting.

NOTE: A ☺ symbol will appear on the Display Screen when the Sleep Data is
within the compliance requirements.

 
 this symbol will only appear if Additional Sleep 

Additional Sleep Data (NOTE: this information may be restricted by your
healthcare provider.)

th percentile pressure for last night

9   SensAwake™ On/Off or Altitude Adjustment

 and press to 
  and press again to accept 

the change.

the Altitude setting 

change.

10   ECO Mode

NOTE: Humidity output will be significantly reduced in this mode.

 and press to enter. Turn to select 
On  and press again to accept the change.

 will be displayed continuously on the Home Screen while 

11    Display Pressure

Time is the default setting, however this can be changed to show pressure
(cmH O or hPa) if required.

 and press to enter. Turn 
to select On ,  and press again to accept the change.

seconds until the symbol  
cmH O or hPa and press again to accept the change.
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12   Service Setting

 and
write down the number displayed. Contact your healthcare provider for 
further instructions.

8. COMMUNICATING SLEEP DATA

Telephone Reporting

Downloading Data to the SmartStick™
If your healthcare provider requests a copy of your sleep data from the SmartStick™
please follow the steps below to download this information:

 flashing on the 
Home Screen. The SmartStick™ can now be safely removed by pushing the 

SmartStick™ symbol  has stopped flashing on the Home Screen before 
removing the SmartStick™ again.

your healthcare provider.
NOTE: The flashing symbol indicates that data is being transferred from the
device memory to the SmartStick™. Removal of the SmartStick™ during this 
time may cause data corruption.

9. CLEANING AND MAINTENANCE

The device should be cleaned as follows:

removed) with a clean, damp (not wet) cloth and mild dishwashing detergent. 

Daily

with both ends pointing to the floor to dry.

cleaned and washed with mild dishwashing detergent, then rinse and dry.
Weekly

white vinegar to two parts water. 

if there is any sign of cracking, discoloration or leaking.

NOTE: This device is not serviceable and should not be disassembled. Refer all
therapy and equipment queries to your healthcare provider.
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10. PRODUCT SPECIFICATIONS

DIMENSIONS: 6.3 H x 6.7 W x 8.7 D in. (160 H x 170 W x 220 D mm)

WEIGHT: 4.8 lb (2.2 kg) Packed weight 8.7 lb (4.0 kg)

PERFORMANCE:
Pressure Range: 4 to 20 cmH2O (in the unlikely event of fault conditions, pressure  
  may reach up to 26 cmH2O)

Maximum Flow Rates

CPAP Pressure Setting (cmH2O) 4 8 12 16 20

Measured pressure at patient 
connection port (cmH2O) –  AUTO/PREMO 62 102 129 149 143

Measured pressure at patient 
connection port (cmH2O) –  NOVO 47 52 57 61 65

Dynamic Pressure Stability

CPAP Pressure Setting (cmH2O) 4 8 12 16 20

Pressure difference (cmH2O)  
at mask connection port –  AUTO/PREMO 0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

Pressure difference (cmH2O)  
at mask connection port –  NOVO 1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

Static Pressure Stability

 AUTO/PREMO NOVO

Change at connection port at a 
pressure setting of 10 cmH2O 0.2 0.4

HUMIDITY: Maximum humidity O, with  

 Typical humidity O, with   

GAS TEMPERATURES: 

NOISE LEVEL:  

WATER CHAMBER VOLUME: 

STANDARDS COMPLIANCE: 

DATA RECORDING: 

Electrical Ratings

Rated supply voltage Rated current input Rated supply frequency

STORAGE AND TRANSPORT: The device should always be stored and transported within the   
  following temperatures:

  Transport:  
  Storage: 

  

  Lid is removed from the device.

OPERATING CONDITIONS: Ambient Temperature: 
  Humidity: 
  Altitude: 
  
  will be reduced.
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11. DEVICE AND CONSUMABLES DISPOSAL INSTRUCTIONS

Unit Disposal Instructions
This unit contains electronics. Please do not discard as regular rubbish. 

Consumable Disposal Instructions

the end of use and discard with normal rubbish.

12. TROUBLESHOOTING
If you feel that your device is not operating correctly, please refer to the following suggestions.  

device yourself.

Problem Possible Cause Solution

There is no visible 
display or power

The plug may not be correctly 
attached to the power cord

Ensure the correct plug from the Carry-
Case is attached to the power cord, and is 
connected to the power supply.

Insufficient air is  
delivered from the 
device

The Chamber Lid may not be 
correctly fitted to the device

Refer to Section 5 and Part B for detailed 
instructions for fitting the Chamber Lid.

“Error” is 
displayed on the 
Home Screen of 
the device

An error may have been detected 
with the device

Turn the SmartDial™ to the Service setting  
and press to enter.  Write down the number 
displayed and contact your healthcare 
provider for further instruction.

The Carry-Case 
won’t close

The Chamber Lid may not be 
removed from the device

The Carry-Case has been designed to protect 
the device during travel. The Chamber Lid 
must be removed before closing the Carry-
Case, and water must be removed from the 
Water Chamber. 

AlarmTunes™ does 
not work

The Alarm may be set to “off”

The Alarm may be set to “buzzer”

The SmartStick™ may not have 
been inserted into the USB Port 
correctly

Refer to Section 7, point 3 for instructions on 
the Alarm setting

Once SmartStick™ Studio software has 
been installed onto your computer and your 
favorite songs selected, download onto your 
SmartStick™ and then ensure the SmartStick™ 
is inserted into the USB Port of the device. 

13. F&P ICON™ MODELS AND FEATURES MATRIX

Features AUTO PREMO NOVO

Fully integrated CPAP 

with humidification

ThermoSmart™ Heated Breathing Tube

Auto Adjusting Pressure

*Efficacy Reporting (AHI, Leak)

Compliance Reporting

SmartStick™  Removable Media

SensAwake™ Pressure Relief

Proportional Ramp

Auto-Altitude Adjusting Manual

Leak Compensation

* NOTE: The display of efficacy data may be restricted by your healthcare provider.

A - 11
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10. 
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1. INDEN DU STARTER

Læs denne brugsanvisning omhyggeligt inden brug og gem den til  
senere brug.

Hvis du ikke mener, at apparatet eller tilbehøret fungerer korrekt, skal du 
kontakte din læge.

BEMÆRK: Apparatet indeholder ingen dele, der skal serviceres.  
Alle forespørgsler om behandling og udstyr bedes rettet til din læge.

IPX2

2. SYMBOLFORKLARING

Type BF anvendt del

BEMÆRK
Se de medfølgende dokumenter

Må ikke smides ud

Dryptæt

Vekselstrøm

Klasse II dobbeltisoleret

VIGTIGE KONTAKTOPLYSNINGER

Leverandør af medicinsk udstyr til hjemmet

Læge

Sygesikringsgruppe 

FORSIGTIG: Amerikansk lovgivning begrænser salg af denne anordning til 
salg af en læge, eller efter anmodning fra en læge.

C - 1

Autoriseret EU-repræsentant

SerienummerKatalognummer

I overensstemmelse med 93/42/
EØF-direktivet om medicinsk udstyr

Fremstillingsdato

Receptpligtig

NZ radiointerferens, C-tick mark
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3. GENERELLE ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER

F&P ICON™ seriens model som “apparatet”.
Apparatet behandler obstruktiv søvnapnø (OSA) ved at tilføre et kontinuerligt, positivt 

KONTRAINDIKATIONER

lungesygdom, pneumocephalus, cerebrospinalvæskelækage, nylig kraniekirurgi  

ADVARSLER

åndedrætssvigt eller kronisk, obstruktiv lungesygdom.

søvnapnø.

KONTRAINDIKATIONER

ADVARSLER

For at undgå elektrisk stød fra apparatet:

For at undgå kvælning eller inhalering af et fremmedlegeme:

luftslangen eller masken.

kroppen eller møblerne under søvn.

For at undgå forbrændinger:

flyttes eller tømmes.

og andre genstande.

For at sikre optimal behandling:

tabt, er beskadiget eller de ikke fungerer som tilsigtet.

til brug med dette apparat og anbefalet af Fisher & Paykel Healthcare eller din læge.

. 

, hvilket kan være sundhedsfarligt.
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Andet:

forhindre, at der kommer vand ind i slangerne og apparatet.

kompatibilitet. Apparatet kan under visse forhold påvirke eller være påvirket af 
nærtliggende, bærbart, mobilt radiofrekvent kommunikationsudstyr pga. virkningen 
af elektromagnetisk interferens. Skulle dette ske, kan apparatet eller det udstyr, der 
forårsager interferens, flyttes. Alternativt kan der søges læge.

Brug af supplerende ilt med apparatet: 

BEMÆRK

af ilt variere, afhængigt af trykindstillingen, patientens åndedrætsmønster, valget af 
maske og udsivningshastigheden. 

påvirke koncentrationen af den leverede ilt. 
3. Iltkoncentrationen skal måles ved det punkt, hvor den leveres til patienten. 
4.  Undgå brandfare:

til en ophobning af ilt inde i apparatet. 

FORSIGTIGHEDSREGLER

For at undgå vandskade på apparatet:

Generelt:

forårsage beskadigelse af data. Forsøg ikke at skifte til andre mapper eller vise data 

4. TILSIGTET ANVENDELSE

Apparatet er beregnet til behandling af voksne patienter med obstruktiv søvnapnø. 

C - 3



5. HURTIG START-GUIDE

Se sektion A på diagramsiderne i begyndelsen af brugsanvisningen for illustrative eksempler:

1

apparatet på en fast, flad overflade og sæt netledningens stik i stikkontakten.

2   
Træk vandkammeret op og ud af apparatet. 

 FORSIGTIG: Fyld ikke vandkammeret, mens det befinder sig i apparatet. 
Vandkammeret skal altid tages ud, før det fyldes.

3   
angivet på siden af vandkammeret. 

 FORSIGTIG: Apparatet må ikke bruges, hvis ikke vandkammeret er fyldt.

4

cirkulære greb vende mod luftslangetilslutningen. 

5   Sæt kammerets låg på ved at rette den store prik på låget  ind efter den store 
prik øverst på apparatet 

prik øverst på apparatet.

6

bære apparatet. 
 BEMÆRK: Kammerets låg skal være korrekt fastlåst for at sikre levering af 

optimalt tryk.

7   
det væk fra apparatet.

8   Sæt luftslangen på luftslangetilslutningen og slut den til masken.

9

 
ned i 3 sekunder for at aktivere trappen. Trappesymbolet  oplyses på displayet. 

10

beskrivelse af menusystemet. 

 Apparatet er nu klar til brug.

C - 4
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6. BLIV BEKENDT MED F&P ICON™

Beskrivelse af dele og brugsanvisninger 

Se sektion B i begyndelsen af brugsanvisningen for diagrammer over hver del. Se også 
afsnit 5, Hurtig start-guide, for yderligere oplysninger.

1  Vandkammer 

FORSIGTIG: Fyld ikke vandkammeret, mens det sidder i apparatet, og fyld ikke 
højere end vandets maksimum-linje. 

kammerets cirkulære greb vende mod luftslangetilslutningen. 
   BEMÆRK: Påfyld friskt vand inden hver brug. 

2  SmartDial™ 

 tryk, drej, tryk. For eksempel: 
Tryk
Drej 
Tryk 
Drej 
Tryk 

3  Displayet 
  Oplysningerne vises på displayet. Startskærmen vises som standard, og her vises 

4  Menusystem 

tilgængelige indstillinger. 
   BEMÆRK: Disse anvisninger inkluderer kun de funktioner, der er tilgængelige 

for patienten. Se afsnit 7 for en detaljeret beskrivelse af hver indstilling, og 
sektion C på diagramsiden for illustrative eksempler. 

5  Kammerets låg

optimalt tryk.

apparatet.

6  ThermoSmart™ luftslange
ThermoSmart™ inkluderer en unik, opvarmet luftslange, såvel som en 
fugtighedsalgoritme, der begge spiller en rolle i leveringen af optimale niveauer 
af fugtighed uden kondens.
FORSIGTIG: ThermoSmart™ luftslangen må ikke bruges, hvis der er synlige tegn 
på beskadigelse, der blotlægger kobbertrådene.

7   Luftslangetilslutning
Luftslangetilslutningen er det sted, hvor luftslangen sættes på apparatet. 

soveposition.

8   Luftfilter

Se sektion B



9  USB-port

høres et klik og den flugter med apparatet. 

   BEMÆRK: Brug kun den SmartStick™, der er designet og distribueret til brug 
med F&P ICON™. 

10  SmartStick™

 

Ændringerne overføres automatisk, når SmartStick™ næste gang sættes ind i 

   BEMÆRK: SmartStick™ skal trækkes helt ud af USB-porten, inden den kan 
skubbes ind igen.

11   Netledning
 

Sæt det nødvendige stik på netledningens stik. 

12   Cd med understøttende værktøjer til F&P ICON™

rengøring af apparatet.

13   Justerbare stropper

14   Taske 
 Tasken er specielt designet til at beskytte apparatet under transport. I taskens 

udstyret til hovedet samt luftslangetilslutningen for at lave plads.  

   BEMÆRK: Tasken kan ikke lukkes, før kammerets låg er fjernet fra apparatet. 
Det er for at sikre, at vandkammeret er tømt for vand inden transport.  
Anbring kammerets låg i rummet ved siden af taskens hængsel.

15   Brugsanvisning

læge, hvis du har spørgsmål.

C - 6

Reservedele

 Udgangstætning  

* Anvendte dele, for at tilpasse den koniske konnektor på 22 mm
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7. MENUSYSTEM

Se sektion C på diagramsiderne i begyndelsen af brugsanvisningen for illustrative 
eksempler.

1   Til/fra og trappe

 vises.

2   Fugtighed 

Tryk igen for at acceptere ændringen.
 BEMÆRK: Standardindstillingen er fugtighedsniveau 4.

nede i 3 sekunder i fugtighedsindstillingen   

 
 BEMÆRK: Standardindstillingen er middel forøgelse af fugtighed.

3   Alarm til/fra 

vælge enten Til  eller Fra . Tryk igen for at acceptere ændringen.

 eller musiksymbolet for AlarmTunes™ . Tryk igen for at acceptere ændringen. 
 BEMÆRK: AlarmTunes™-symbolet er kun synligt, når SmartStick™ er isat. 

mange musikspor der er gemt på SmartStick™), eller vælg Auto for at blande 
dem. Tryk igen for at acceptere ændringen. Se cd’en med understøttende 

til installation og overførsel af musik til SmartStick™.

for at slå apparatet og alarmen fra.

4  Alarmtid 
 og tryk for at acceptere.  

minutter og tryk igen for at acceptere ændringen. 

5   Lydstyrke for alarm

alarmens lydstyrke 
 

indstillingen for alarmens lydstyrke. Lydstyrkesymbolet 
den ønskede lydstyrke og tryk igen for at acceptere ændringen.

6   Ur-tid 
 

valg trykkes igen for at acceptere ændringen.

7   Lysstyrke
 og tryk for at acceptere.  

Symbolet for aktiv lysstyrke  vises.

C - 7
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8   Søvndata
 og tryk for at acceptere. 

BEMÆRK: Modellens navn vises i indstillingen for søvndata.

BEMÆRK: Symbolet ☺ vises på displayet, når søvndataene ligger indenfor 
anvendelseskravene.

 vises kun, hvis Yderligere søvndata er begrænset) 
 vises kun, hvis Yderligere 

søvndata er begrænset)
Yderligere søvndata (BEMÆRK: Disse oplysninger kan være begrænset af din læge).

9   SensAwake™ til/fra eller justering efter højde

SensAwake™  
Til  eller Fra  og tryk igen for at acceptere ændringen. 

10   ECO-tilstand

BEMÆRK: Leveringen af fugtighed vil være kraftigt reduceret i denne tilstand.

vælge Til  eller Fra  og tryk igen for at acceptere ændringen.
 vises kontinuerligt på startskærmen, mens økonomitilstanden 

er aktiveret. 

11   Tryk
Indstillingen Tryk har to muligheder til visning af tryk på startskærmen.
Standardindstillingen er Tid, men den kan ændres til at vise tryk 
(cmH O eller hPa) om nødvendigt.

vælge Til  eller Fra  og tryk igen for at acceptere ændringen. 

i 3 sekunder, indtil symbolet 
cmH O eller hPa og tryk igen for at acceptere ændringen. 

C - 8
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12   Service
 blinker 

 og det viste nummer 

8. KOMMUNIKATION AF SØVNDATA

Rapportering via telefon

Overførsel af data til SmartStick™
Hvis din læge anmoder om en kopi af søvndataene fra SmartStick™, følges trinnene 
nedenfor for at hente disse oplysninger:

 på 

 ikke længere blinker på startskærmen, inden 
SmartStick™ tages ud igen. 

fra din læge.
BEMÆRK: Det blinkende symbol angiver, at dataene overføres fra apparatets 
hukommelse til SmartStick™. Hvis SmartStick™ tages ud på dette tidspunkt, 
kan det beskadige dataene.

9. RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Apparatet skal gøres rent som følger:

med en ren, fugtig (ikke våd) klud og et mildt opvaskemiddel. Skrappe 
skuremidler eller opløsningsmidler må ikke bruges, da disse kan skade apparatet.

Dagligt
Rengør vandkammeret og luftslangen:

med begge ender vendt mod gulvet.

med et mildt opvaskemiddel. Skyl og tør.
Ugentligt
Gør vandkammeret grundigt rent:

spriteddike til to dele vand. 

på revner, misfarvning eller udsivning.

BEMÆRK: Apparatet skal ikke serviceres og må ikke adskilles. Alle forespørgsler om 
behandling og udstyr bedes rettet til din læge.
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10. PRODUKTSPECIFIKATIONER

DIMENSIONER: 160 mm H x 170 mm B x 220 mm D

VÆGT: 2,2 kg. Indpakket vægt 4,0 kg

YDEEVNE:
TRYKOMRÅDE:  4 til 20 cmH2O (hvis det usandsynlige skulle ske, at der opstår en 

fejl, kan trykket nå op til 26 cmH2O)

Maksimale flowhastigheder 

CPAP (kontinuerligt, positivt tryk i 
luftvejene) trykindstilling (cmH2O) 4 8 12 16 20

Tryk målt ved patientens forbindelsesport 
(cmH2O) - AUTO/PREMO 62 102 129 149 143

Tryk målt ved patientens 
forbindelsesport (cmH2O) - NOVO 47 52 57 61 65

Dynamisk trykstabilitet

CPAP (kontinuerligt, positivt tryk i 
luftvejene) trykindstilling (cmH2O) 4 8 12 16 20

Trykforskel (cmH2O) ved maskens 
forbindelsesport - AUTO/PREMO 0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Trykforskel (cmH2O) ved maskens 
forbindelsesport - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Statisk trykstabilitet

 AUTO/PREMO NOVO

Ændres ved forbindelsesporten ved en 
trykindstilling på 10 cmH2O

0,2 0,4

FUGTIGHED:  Maks. fugtighed
O, med fugtighedsniveau 

  Typisk fugtighed
O, med fugtighedsniveau 4 

og forøgelsesniveauet på middel.

GASTEMPERATURER: 

STØJNIVEAU: 

VOLUMEN FOR VANDKAMMER:  

OVERENSSTEMMELSE MED  
STANDARDER: 

LAGRING AF DATA:  

kumulative data fra første brug.

Elektriske data

OPBEVARING OG TRANSPORT:  Apparatet skal altid opbevares og transporteres indenfor følgende 
temperaturområder:

  Transport:  
  Opbevaring: 

   
vand inden transport. Tasken kan ikke lukkes, før kammerets låg 

DRIFTSBETINGELSER: Omgivende temperatur: 
  Fugtighed: 
  Højde: 
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11. BORTSKAFFELSE AF APPARAT OG FORBRUGSVARER

Anvisninger for bortskaffelse af apparatet

elektronisk udstyr.

Anvisninger for bortskaffelse af forbrugsvarer

12. FEJLFINDING
Hvis man ikke mener, at apparatet fungerer korrekt, kan man forsøge med følgende forslag. 
Hvis problemet fortsætter, kontaktes lægen. Forsøg ikke selv at reparere apparatet.

 Problem Mulig årsag Løsning

13. F&P ICON™ MODELLER OG FUNKTIONER

* BEMÆRK:

Funktioner AUTO PREMO NOVO

Helt integreret CPAP (kontinuerligt, positivt tryk i luftvejene) 

-funktion med befugtning

ThermoSmart™ - opvarmet luftslange

Automatisk justering af tryk

*Rapportering af effektivitet (apnø/hypopnø-indeks, udsivning)

Rapportering af anvendelse

SmartStick™ - flytbart medie

SensAwake™ - trykudløsning

Proportionel trappe

Automatisk justering efter højde Manuel

Kompensering af udsivning

C - 11

Displayet viser 
ingenting, eller der 
er ingen strøm

Apparatet leverer 
en utilstrækkelig 
mængde luft

Der vises “Error” 
(Fejl) på apparatets 
startskærm

Tasken kan  
ikke lukkes

AlarmTunes™ 
fungerer ikke

Stikket (adapteren) sidder muligvis 
ikke korrekt på netledningens stik

Kammerets låg sidder muligvis ikke 
korrekt på apparatet

Apparatet har detekteret en fejl

Kammerets låg er muligvis ikke fjernet 
fra apparatet

Alarmen er muligvis indstillet til “fra”

Alarmen er muligvis indstillet til at 
“summe”

SmartStick™ er muligvis ikke korrekt 
isat i USB-porten

Vær opmærksom på, at det korrekte stik 
fra tasken sidder på netledningens stik, 
og at det er sat i stikkontakten.

Se afsnit 5 og sektion B for detaljerede 
anvisninger i påsætning af kammerets låg.

Drej SmartDial™ til indstillingen for 
service  og tryk for at acceptere. 
Nedskriv det viste nummer og kontakt 
din læge for yderligere anvisninger. 

Tasken er designet til at beskytte 
apparatet under transport. Kammerets 
låg skal fjernes, inden tasken lukkes, 
og eventuelt vand skal fjernes fra 
vandkammeret. 

Se afsnit 7, punkt 3, for anvisninger  
i indstilling af alarmen

Når SmartStick™ Studio-softwaren  
er installeret på computeren og man  
har valgt sine favoritsange, kan man 
overføre dem til SmartStick™ og  
derefter sørge for, at SmartStick™  
sættes ind i apparatets USB-port.
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1. BEVOR SIE BEGINNEN

Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerätes bitte diese Gebrauchsanleitung 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie danach auf.

ANMERKUNG:

2. SYMBOLERKLÄRUNGEN

Typ BF Ausstattung

ACHTUNG:
Bitte beiliegende Unterlagen beachten.

Bitte nicht im Abfall entsorgen.

Spritzwassergeschützt

Wechselstrom

Klasse II, doppelt isoliert

IPX2

WICHTIGE KONTAKTADRESSEN

Fachhändler / Lieferant

Ärztin/Arzt

Krankenversicherung

ACHTUNG: 

D - 1

Vertragshändler in der Europäischen 
Gemeinschaft

SeriennummerKatalognummer

Entspricht Direktive 93/42/EWG 
für Medizingeräte

Herstellungsdatum

Verschreibungspflichtig

Neuseeländisches Funkstörzeichen 
C-tick
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3. GENERELLE WARN- UND VORSICHTSHINWEISE

In dieser Gebrauchsanleitung wird die F&P  ICON

KONTRAINDIKATIONEN

oder erfolgtes Schädeltrauma, Anomalien der Siebbeinplatte sowie pathologisch niedriger 

VORSICHTSHINWEISE

Schlafapnoe wurden bisher nicht nachgewiesen.

UNERWÜNSCHTE NEBENWIRKUNGEN

WARNHINWEISE

Um Stromschläge durch das Gerät zu verhindern:

einwandfrei funktionieren.

fallen kann.

Um der Gefahr des Erstickens oder Inhalierens eines Fremdkörpers 
vorzubeugen:

Um Verbrennungen zu verhindern:

berührt, getragen oder geleert werden kann.

Für ein optimales Therapieergebnis:

oder nicht wie vorgesehen funktioniert.

 

2
Rückatmung kommen. 

sein kann.
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Sonstiges:

oder Fisher & Paykel Healthcare.

Verwendung von zusätzlichem Sauerstoff mit dem Gerät: 

ANMERKUNG

VORSICHT

Um Wasserschäden am Gerät zu vermeiden:

oder gelagert werden. 
Allgemeines:

betrieben werden.

4. Verwendungszweck

D - 3



5. KURZANLEITUNG

Siehe Abschnitt A

1

2   

 ACHTUNG: Die Wasserkammer darf nicht im Gerät gefüllt werden. Sie muss 
zum Auffüllen immer herausgenommen werden.

3   

 ACHTUNG: Das Gerät darf ohne gefüllte Wasserkammer nicht verwendet werden.

4

 

5     auf 
 

 
bis der große Punkt mit dem kleinen Punkt auf dem Gerät übereinstimmt.

6

 ANMERKUNG: Der Kammerdeckel muss korrekt eingerastet sein, damit der 
optimale Druck erzeugt werden kann.

7   
drehen und dann vom Gerät abnehmen.

8   

9

 

Hochfahren 

10

 Ihr Gerät ist nun einsatzbereit.

D - 4
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6. ERKLÄRUNGEN ZU IHREM F&P ICON™

Beschreibungen der Bestandteile und deren Verwendung 
Siehe Abschnitt B
Unter Abschnitt 5 „Kurzanleitung”

1  Wasserkammer  

ACHTUNG: Die Wasserkammer darf nicht im Gerät gefüllt werden und immer 
nur bis zur Markierung für den maximalen Wasserstand.  

   ANMERKUNG: Das Wasser sollte vor jedem Gebrauch ausgewechselt werden. 

2  SmartDial™ 

durch einfaches Drücken oder Drehen
Drücken 
Drehen
Drücken
Drehen
Drücken 

3  Die Anzeige 
 

4  Systemmenü
 

   ANMERKUNG: Diese Gebrauchsanleitung erklärt nur die Einstellungen, die dem 
Patienten zur Verfügung stehen. Detaillierte Beschreibungen aller Einstellungen 
entnehmen Sie bitte Abschnitt 7 oder ABSCHNITT C der Diagramme und 
illustrativen Beispiele. 

5  Kammerdeckel

6  ThermoSmart™ Beatmungsschlauch

ACHTUNG: Der ThermoSmart™ Beatmungsschlauch darf nicht verwendet 
werden, wenn er beschädigt ist und die Kupferdrähte sichtbar sind.

7   Winkelstück

8   Luftfilter

Siehe Abschnitt B



9  USB-Anschluss

hineingedrückt sein und einrasten und darf nicht aus dem Gerät hinausragen.

ausgerastet wird. 
   ANMERKUNG: Nur der SmartStick™, der spezifisch für das F&P ICON™ entwickelt 

wurde und vertrieben wird, darf verwendet werden. 

10  SmartStick™

Informationen.

des Geräts eingesteckt wird.
   ANMERKUNG: Der SmartStick™ muss vollständig aus dem USB-Anschluss entfernt 

werden, bevor er wieder eingesteckt werden kann.

11   Netzkabel

12   F&P ICON™ Zubehör-CD

13   Verstellbare Tragriemen

14   Transportkoffer 
 

   ANMERKUNG: Der Transportkoffer kann nicht geschlossen werden, wenn der 
Kammerdeckel nicht vom Gerät entfernt wurde. Dadurch wird sichergestellt, 
dass vor dem Transport alles Wasser entleert worden ist. Der Kammerdeckel 
passt in das Abteil neben dem Scharnier des Transportkoffers.

15   Gebrauchsanleitung
Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie danach auf. 
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Austauschteile

* Zubehör: passt auf 22 mm konischen Anschluss 
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7. SYSTEMMENÜ

Siehe Abschnitt C

1   Ein/Aus und Hochfahren

2   Luftfeuchtigkeit 

 ANMERKUNG: Standardmäßig ist die Luftfeuchtigkeit auf „4“ eingestellt.

  
Symbole  

 ANMERKUNG: Die Standardeinstellung für Luftfeuchtigkeits-Booster ist „mittel“.

3   Wecker Ein/Aus 
. 

 oder 
Aus 

 
 

 ANMERKUNG: Das AlarmTunes™-Symbol wird nur angezeigt, wenn der SmartStick™ 
eingesteckt ist. 

viele Lieder auf dem SmartStick™ gespeichert sind) oder wählen Sie „Auto“ für 

Studio Software sowie eine Anleitung für die Installation und das Überspielen 

4  Weckzeit 
 und drücken Sie den 

5   Weckerlautstärke

 

6   Uhrzeit 
  und drücken Sie den 

 

D - 7

Siehe Abschnitt C



7   Helligkeit
 und drücken Sie den 

 
erscheint. 

8   Schlaf-Daten
 und drücken Sie den 

ANMERKUNG: Der Modellname wird im Menü „Schlafdaten“ angezeigt.

ANMERKUNG: Das Symbol ☺ erscheint auf der Anzeige, wenn die Schlafdaten 
innerhalb des Therapierahmens liegen.

 
eingeschränkt ist.)

 erscheint nur, wenn 

Zusätzliche Schlafdaten (ANMERKUNG: Zugang zu diesen Informationen wurde 
möglicherweise durch den Arzt eingeschränkt.)

9   SensAwake™ Ein/Aus oder Anpassung an Höhenlage

 oder Aus  und drücken Sie dann den 

übernehmen.
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10   ECO-Modus

ANMERKUNG: Die Luftfeuchtigkeit wird in diesem Modus beträchtlich verringert.

 oder 
Aus 

 kontinuierlich auf 

11   Druckanzeige

auf dem Startbildschirm.

O oder hPa).
 und drücken Sie 

 oder Aus , und drücken Sie 

Sekunden gedrückt, bis das Symbol 
für cmH
übernehmen

12  Wartungseinstellungen

Symbol 

kann Ihnen danach weitere Anweisungen erteilen.

8. SCHLAFDATEN WEITERLEITEN

Datenübertragung via Telefon

Daten auf den SmartStick™ herunterladen

hineindrücken, worauf er ausgerastet wird.

Sie ihn wieder herausnehmen.

weitergeleitet werden.
ANMERKUNG: Das blinkende Symbol zeigt an, dass die Daten aus dem 
Gerätespeicher auf den SmartStick™ übertragen werden. Das Entfernen des 
SmartSticks™ während der Datenübertragung kann zu fehlerhaften Daten führen.
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9. REINIGUNG UND PFLEGE

entfernt wurde) mit einem sauberen, feuchten (nicht nassen) Tuch und mildem 

Täglich

Wöchentlich

ANMERKUNG: Die Bestandteile dieses Geräts können nicht vom Benutzer gewartet 
werden und das Gerät darf nicht demontiert werden. Bitte wenden Sie sich mit allen 
Fragen zu Therapie und Gerät an Ihren Fachhändler oder Arzt.
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10. TECHNISCHE DATEN

ABMESSUNGEN:  160 mm (H) x 170 mm (B) x 220 mm (T)

GEWICHT:  2,2 kg; verpackt 4,0 kg

LEISTUNG:
DRUCKBEREICH:   4 bis 20 cmH2O (Im unwahrscheinlichen Fall einer Fehlfunktion 

kann der Druck bis auf 26 cmH2O ansteigen)

Max. Flussraten

CPAP Druckeinstellung (cmH2O) 4 8 12 16 20

Druck am Patientenzugangsanschluss 
gemessen (cmH2O) - AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Druck am Patientenzugangsanschluss 
gemessen (cmH2O) - NOVO

47 52 57 61 65

Dynamische Druckstabilität

CPAP Druckeinstellung (cmH2O) 4 8 12 16 20

Druckunterschied (cmH2O) am 
Maskenanschluss - AUTO/PREMO 0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

Druckunterschied (cmH2O) am 
Maskenanschluss - NOVO 1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

Statische Druckstabilität

 AUTO/PREMO NOVO

Veränderung am Anschluss bei einer 
Druckeinstellung von 10 cmH2O

0.2 0.4

FEUCHTIGKEIT:  Maximale Feuchtigkeit 2O 

  Typische Feuchtigkeit 2O mit 

GASTEMPERATUREN: 

GERÄUSCHPEGEL: 

FASSUNGSVERMÖGEN  
WASSERKAMMER:  

EINGEHALTENE NORMEN: 

DATENSPEICHER:  

Stromversorgung

LAGERUNG UND TRANSPORT  
gelagert und transportiert werden:

  Transport:  
  Lagerung: 

   

entfernt wurde.

BETRIEBSBEDINGUNGEN: Umgebungstemperatur: 
  Luftfeuchtigkeit: 
  Höhe über Meer: 
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11. ENTSORGUNG VON GERÄT UND ZUBEHÖR

Entsorgung des Gerätes

Entsorgung des Zubehörs

Haushaltsmüll.

12. FEHLERSUCHE

Folgendes tun: Falls das Problem weiter besteht, verständigen Sie bitte Ihren Fachhändler 

 Problem Mögliche Ursache Lösung

D - 12

Es wird nichts 
angezeigt oder 
die Stromzufuhr 
funktioniert nicht

Unzureichende 
Luftzufuhr aus dem 
Gerät.

Auf dem 
Startbildschirm 
wird „Fehler“ 
angezeigt.

Der Transportkoffer 
lässt sich nicht 
schließen.

AlarmTunes™ 
funktioniert nicht.

Der Stecker wurde nicht korrekt am 
Netzkabel angeschlossen.

Der Kammerdeckel sitzt nicht korrekt 
auf dem Gerät.

Das Gerät hat eine Fehlfunktion 
festgestellt.

Der Kammerdeckel wurde 
möglicherweise nicht vom Gerät 
entfernt.

Der Wecker könnte in den 
Einstellungen ausgeschaltet 
(„Aus”) sein.

Der Wecker könnte auf „Summer“ 
eingestellt sein.

Der SmartStick™ wurde 
möglicherweise nicht korrekt am USB-
Anschluss angeschlossen.

Stellen Sie sicher, dass der richtige 
Stecker aus dem Transportkoffer 
verwendet wurde und in der Steckdose 
eingesteckt ist

Bitte beachten Sie Abschnitt 5 und 
Abschnitt B für detaillierte Anweisungen 
zum Aufsetzen des Kammerdeckels.

Drehen Sie den SmartDial™ bis zum 
Wartungs-Menü  und drücken Sie den 
Knopf. Schreiben Sie die Nummer auf, 
die angezeigt wird, und rufen Sie Ihren 
Arzt für weitere Informationen an.

Der Transportkoffer wurde speziell 
entwickelt, um das Gerät während 
des Transports zu schützen. Der 
Kammerdeckel muss vor dem Schließen 
des Transportkoffers entfernt werden. 
Danach können Sie verbliebenes Wasser 
ausleeren. 

Bitte entnehmen Sie Abschnitt 7, 
Punkt 3, weitere Anweisungen zu 
den Wecker-Einstellungen.

Nachdem Sie die SmartStick™ 
Studio Software auf Ihrem Computer 
installiert und Ihre gewünschten Lieder 
gewählt haben, können Sie diese auf 
Ihren SmartStick™ laden. Stellen Sie 
danach sicher, dass der SmartStick™ 
korrekt am USB-Anschluss des Geräts 
angeschlossen wurde. 



Funktionen AUTO PREMO NOVO

Vollständig integriertes CPAP mit Luftbefeuchtung

ThermoSmart™ beheizter Beatmungsschlauch

Automatisch angleichender Druck

* Wirksamkeitsberichte (AHI, Lecks)

Berichte zu eingehaltenen Therapiestunden

SmartStick™ austauschbarer Speicher

SensAwake™ Druckverringerung

Proportionales Hochfahren (Rampe)

Automatische Anpassung an Höhenlage Manuell

Leckausgleich

13. ÜBERSICHT F&P ICON™ MODELLE UND FUNKTIONEN

Informationen.

*  HINWEIS:
werden.
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1. ANTES DE COMENZAR

Lea atentamente este manual antes de usarlo y conserve estas instrucciones 
para referencia en el futuro.

Si nota que el dispositivo o los accesorios no funcionan correctamente, 
póngase en contacto con su proveedor de cuidados de la salud.

NOTA:

Consulte con su proveedor de cuidados de la salud cualquier duda que 
tenga acerca de la terapia y el equipo.

2. DEFINICIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Pieza aplicada tipo BF

ATENCIÓN
Consulte los documentos adjuntos

No desechar

A prueba de salpicaduras

Corriente alterna

Doble aislamiento de Clase II

IPX2

DETALLES IMPORTANTES DE CONTACTO

Proveedor de equipos médicos domiciliarios

Médico

Seguro médico 

PRECAUCIÓN: 

E - 1

Representante autorizado en la 
Comunidad Europea

Número de serieNúmero de catálogo

Cumple con la directiva 93/42/CEE 
relativa a los dispositivos médicos

Fecha de fabricación

Sólo con receta médica

Marca de radiointerferencia NZ
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3. ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES GENERALES

F&P ICON™ como “el dispositivo”. 

presión positiva y continua a las vías respiratorias (CPAP) en la medida prescrita  

CONTRAINDICACIONES

con desvío de las vías respiratorias superiores.

PRECAUCIONES

EFECTOS NEGATIVOS

terapia de presión positiva.

ADVERTENCIAS

Para evitar descargas eléctricas causadas por el dispositivo:

funcionan correctamente.

su uso de inmediato y consulte con su proveedor de cuidados de la salud.

Para evitar atragantarse o inhalar un cuerpo extraño:

de respiración ni la mascarilla.

con el cuerpo o los muebles mientras duerme.

Para evitar quemaduras:

la ropa de cama ni otros materiales.

Para asegurar una terapia óptima:

no funciona como debería.

Fisher & Paykel Healthcare o su proveedor de cuidados de la salud.

la reinhalación del CO .

 puede llegar a ser peligrosa.
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Otros:

dispositivo.

recibir la influencia de equipos cercanos de comunicación por radiofrecuencia 

mueva el dispositivo o la ubicación del equipo que causa las interferencias o póngase 
en contacto con su proveedor de cuidados de la salud.

Uso de oxígeno adicional con su dispositivo: 

NOTA:

del paciente, la selección de la mascarilla y la tasa de fugas. 

PRECAUCIONES

Para evitar que el agua dañe el dispositivo:

 
General:

4. USO PREVISTO
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5. GUÍA DE INICIO RÁPIDO

Consulte la Parte A

1   

2   

 PRECAUCIÓN: no llene la cámara de agua mientras está en el dispositivo; 
se debe sacar la cámara de agua antes de rellenarla.

3   

 PRECAUCIÓN: no utilice el dispositivo si no hay colocada una cámara de agua llena.

4   
estar orientada hacia el codo. 

5    con 
el punto grande situado en la parte superior del dispositivo . Cuando se hayan 

del dispositivo. 

6   

 NOTA: la tapa de la cámara debe estar bloqueada adecuadamente para que el 
suministro de presión sea óptimo.

7   

8   

9   

la rampa  se enciende en la pantalla. 

10   

 El dispositivo ya está listo para usarlo.

E - 4
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6. CONOCER EL F&P ICON™

Descripción de las piezas y las instrucciones de uso 

Consulte en la Parte B al principio de este manual para ver las ilustraciones de cada 
Sección 5 “Guía de inicio rápida” para obtener información adicional. 

1  Cámara de agua 

PRECAUCIÓN: no llene la cámara de agua mientras está en el dispositivo ni la 
rellene por encima de la línea máxima de agua. 

   NOTA: sustituya el agua antes de cada uso. 

2  SmartDial™

pulsar, girar y volver 
a pulsar   

Pulse
Gire
Pulse
Gire
Pulse

3  La pantalla
  La pantalla es el lugar en el que se puede ver la información. La pantalla de inicio 

es la pantalla por defecto en la que se pueden ver todas las opciones del sistema 

4  Sistema de menús

   NOTA: estas instrucciones sólo incluyen las funciones disponibles para su uso 
con los pacientes. Consulte la Sección 7 para obtener una descripción detallada 
de todos los parámetros y la PARTE C de la hoja de ilustraciones para ver 
algunos ejemplos ilustrativos. 

5  Tapa de la cámara

de presión sea óptimo.

6  Tubo de respiración ThermoSmart™

de humedad que permiten suministrar niveles óptimos de humedad sin los efectos 
secundarios de la condensación.
PRECAUCIÓN: no utilice el tubo de respiración ThermoSmart™ si se observan 
daños que dejan expuestos los cables de cobre.

7   Codo

posición preferida para dormir.

8   Filtro de aire

Consulte la Parte B



9  Puerto USB

dispositivo. 

   NOTA: utilice sólo el SmartStick™ diseñado y distribuido para su uso con el F&P ICON™. 
10  SmartStick™

   NOTA: el SmartStick™ se debe extraer completamente del puerto USB antes de 
volver a insertarlo.

11   Cable eléctrico

12   CD de herramientas de soporte F&P ICON™

dispositivo.

13   Cintas ajustables

14   Maletín de transporte

   NOTA: el maletín de transporte no se cierra hasta que la tapa de la cámara se 
haya quitado del dispositivo. De esta forma, se garantiza que se vacía la cámara 
de agua antes del transporte. Coloque la tapa de la cámara en la separación 
junto a la bisagra del maletín de transporte.

15   Manual de uso y servicio
Lea atentamente este manual y conserve estas instrucciones para referencia en 
el futuro. Póngase en contacto con su proveedor de cuidados de salud si tiene 
cualquier pregunta.

E - 6

Piezas de repuesto

* Piezas aplicadas – para conector cónico de 22 mm
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7. SISTEMA DE MENÚS

Consulte la Parte C

1   Encendido/apagado y Rampa

3 segundos. Aparece el símbolo de la rampa .

encuentra en la pantalla de inicio.

2   Humedad 
 . Pulse para entrar y 

 NOTA: el nivel ajustado por defecto para la humedad es 4.

   . Gire para seleccionar 

 NOTA: el ajuste por defecto es para un nivel medio de humedad de refuerzo.

3   Encendido/apagado de la alarma 
, pulse para entrar y gire para 

 o Apagado 

campana por defecto  y vuelva 
a pulsar para aceptar el cambio.

 NOTA: el símbolo AlarmTunes™ sólo es visible cuando está insertado el SmartStick™. 

función de las pistas guardadas en el SmartStick™) o seleccione Auto para omitir 

veces para apagar el dispositivo y la alarma.

4  Hora de la alarma 
 y pulse para 

para seleccionar los minutos y vuelva a pulsar para aceptar el cambio. 

5   Volumen de la alarma

volumen de la alarma 
volumen desde silenciado hasta fuerte y vuelva a pulsar para aceptar el cambio. 

 
, gire para seleccionar el volumen 

deseado y vuelva a pulsar para aceptar el cambio. 

6   Hora
  y pulse para entrar. Gire el 

7   Brillo
 y pulse para entrar. Gire el 

. 

E - 7
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8   Datos de sueño
 y pulse para entrar. 

NOTA: el nombre del modelo aparece en pantalla cuando se encuentra en el 
parámetro de los datos de sueño.

NOTA: aparecerá el símbolo ☺ en la pantalla cuando los datos de sueño sean 
conformes con los requisitos de cumplimiento.

 sólo aparece si se han limitado los datos de 

 sólo aparece si se han 

Datos de sueño adicionales (NOTA: su proveedor de cuidados de la salud ha 
podido limitar esta información).

9   Encendido/apagado de SensAwake™ o Ajuste de la altitud

SensAwake™ 
 o Apagado  y vuelva a pulsarlo para aceptar el cambio.

10   Modo ECO

NOTA: la salida de humedad se reduce notablemente en este modo.
Las situaciones en las que se usa este modo pueden incluir vuelos de larga distancia 
y campamentos.

 y pulse para entrar. Gire para 
 o Apagado  y vuelva a pulsar para aceptar el cambio. 

 se muestra de forma constante en la pantalla de inicio 

11   Visualización de la presión

de la pantalla de inicio.

la presión (cmH O o hPa) si es necesario.
 y 

 o Apagado  y vuelva a 
pulsar para aceptar el cambio. 

para seleccionar cmH O o hPa y vuelva a pulsarlo para aceptar el cambio. 

E - 8
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12  Parámetro de servicio

de error 

su proveedor de cuidados de la salud para obtener instrucciones adicionales. 

8. COMUNICACIÓN DE LOS DATOS DE SUEÑO

Informe telefónico

para hacer un seguimiento de la evolución de la terapia de CPAP. Realice los pasos 

cómo acceder a estos datos.
Descarga de datos al SmartStick™

SmartStick™, le rogamos realice los siguientes pasos para descargar esta información:

parpadee el símbolo del SmartStick™ . Ya se puede quitar con seguridad el 

la pantalla de inicio antes de volver a retirar el SmartStick™. 
(3) A continuación se deben enviar los datos del SmartStick™ de la forma 

solicitada por el proveedor de cuidados de la salud.
NOTA: el símbolo que parpadea indica que los datos se están transfiriendo desde la 
memoria del dispositivo al SmartStick™. Si se retira en este momento el SmartStick™, 
puede causar la corrupción de los datos.

9. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Todos los días

Todas las semanas

una parte de vinagre blanco y dos partes de agua. 

inmediato si se observa cualquier signo de deterioro, enturbiamiento o fuga.

NOTA: este dispositivo no precisa mantenimiento y no debe desmontarse. Consulte 
con su proveedor de cuidados de la salud cualquier duda que tenga acerca de la 
terapia y el equipo.
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10. ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

DIMENSIONES: Al x An x L: 160 x 170 x 220 mm

PESO: 2,2 kg Empaquetado: 4,0 kg

FUNCIONAMIENTO:
Rango de presión:   4 a 20 cmH2O (en el caso improbable de situaciones de error, la 

presión puede alcanzar los 26 cmH2O)

Nivel máximo de flujo

Parámetro de presión CPAP (cmH2O) 4 8 12 16 20

Presión medida en el puerto de 
conexión del paciente (cmH2O) - 
AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Presión medida en el puerto de 
conexión del paciente (cmH2O) - NOVO

47 52 57 61 65

Estabilidad de presión dinámica

Parámetro de presión CPAP (cmH2O) 4 8 12 16 20

Diferencia de presión (cmH2O) en el puerto 
de conexión de la mascarilla - AUTO/PREMO 0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

Diferencia de presión (cmH2O) en el 
puerto de conexión de la mascarilla 
- NOVO

1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

Estabilidad de presión estática

 AUTO/PREMO NOVO

Cambio en el puerto de conexión con 
una presión ajustada de 10 cmH2O

0.2 0.4

HUMEDAD:  Humedad máxima 2O, con 

  Humedad típica 2O, con nivel 

TEMPERATURAS DEL GAS: 

NIVEL DE RUIDO: 

VOLUMEN DE LA CÁMARA DE AGUA:  

CUMPLIMIENTO DE LOS ESTÁNDARES: 

ALMACENAMIENTO DE LOS DATOS:  

acumulados desde el primer uso.

Especificaciones eléctricas

Frecuencia de alimentación 
nominal

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE:   
de temperaturas:

  Transporte:  
  Almacenamiento: 

   
del transporte. el maletín de transporte no se cierra hasta que la 

CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO: Temperatura ambiente: 
  Humedad: 
  Altitud: 

   
funcionamiento.
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11. INSTRUCCIONES SOBRE COMO ELIMINAR EL DISPOSITIVO Y LOS CONSUMIBLES

Instrucciones sobre como desechar la unidad

para el desecho de componentes electrónicos.

Instrucciones para desechar consumibles

12. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si observa que el dispositivo no funciona correctamente, consulte las siguientes sugerencias.  

el dispositivo usted mismo.

 Problema Causa posible Solución

13. MATRIZ DE MODELOS Y CARACTERÍSTICAS DEL F&P ICON™

* NOTA:

Características AUTO PREMO NOVO

CPAP totalmente integrado

con humidificación

Tubo de respiración calentado ThermoSmart™

Autoajuste de la presión

*Informe de la eficacia (IAH, fuga)

Informe del cumplimiento

Medio extraíble SmartStick™

Alivio de la presión SensAwake™

Rampa proporcional

Ajuste automático de la altitud Manual

Compensación de fuga
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La pantalla está 
apagada o no hay 
suministro eléctrico

El dispositivo está 
suministrando aire 
insuficiente

Se muestra “Error” 
en la pantalla 
de inicio del 
dispositivo

El maletín de 
transporte no se 
puede cerrar

El AlarmTunes™  
no funciona

Es posible que el enchufe no esté 
conectado correctamente al cable 
eléctrico

Es posible que la tapa de la cámara no 
esté ajustada correctamente en  
el dispositivo

Es posible que se haya detectado un 
error en el dispositivo

Es posible que la tapa de la cámara  
no se pueda retirar del dispositivo

Es posible que se haya ajustado la 
alarma a “Apagado”

Es posible que se haya ajustado la 
alarma a “Timbre”

Es posible que el SmartStick™ no se 
haya insertado correctamente en el 
puerto USB

Asegúrese de que esté conectado 
el enchufe correcto del maletín de 
transporte al cable eléctrico y que esté 
conectado al suministro eléctrico.

Consulte la Sección 5 y la Parte B para 
obtener instrucciones detalladas para 
ajustar la tapa de la cámara.

Gire el SmartDial™ hasta el parámetro 
de servicio  y pulse para entrar. Anote 
el número mostrado y póngase en 
contacto con su proveedor de cuidados 
de la salud para obtener instrucciones 
adicionales.

El maletín de transporte se ha diseñado 
especialmente para proteger el 
dispositivo cuando viaje. La tapa de la 
cámara se debe retirar antes de cerrar el 
maletín de transporte y el agua se debe 
eliminar de la cámara de agua.

Consulte el punto 3 de la Sección 7 
para obtener instrucciones sobre el 
parámetro de alarma

Una vez que esté instalado en el 
ordenador el software SmartStick™ 
Studio y haya seleccionado sus 
canciones preferidas, descárguelas en 
el SmartStick™ y asegúrese de que el 
SmartStick™ está insertado en el puerto 
USB del dispositivo.
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1. AVANT DE COMMENCER

NOTE :

à votre prestataire de soins.

2. DÉFINITION DES SYMBOLES

Pièce appliquée Type BF 

ATTENTION
Consulter les documents joints

Ne pas jeter

Résistant à l’écoulement

Courant alternatif

Classe II double isolation

IPX2

COORDONNEES IMPORTANTES

Fournisseur de matériel médical à domicile

Médecin

Assurance santé 

ATTENTION : 

F - 1

Représentant agréé dans la  
Communauté européenne

Numéro de sérieNuméro de catalogue

Conforme à la directive 93/42/CEE 
sur les dispositifs médicaux

Date de fabrication

Sur prescription uniquement

Marque d’interférence radio NZ
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3. AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS GÉNÉRAUX

F&P ICON™ par « l’appareil ». 

CONTRE-INDICATIONS

PRÉCAUTIONS

chronique obstructive.

EFFETS INDÉSIRABLES

avec l’utilisation de la PPC.

AVERTISSEMENTS

Pour éviter tout choc électrique :

Pour éviter tout étouffement ou inhalation d’un corps étranger :

respiratoire ni du masque.

sommeil.

Pour éviter les brûlures :

fonctionnement.

Pour assurer un traitement optimal :

2. 

2, qui est potentiellement dangereuse.
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Autre :

l’appareil.

fonctions vitales.

Utilisation d’un enrichissement en oxygène avec l’appareil : 
 

du circuit respiratoire.
NOTE :

PRÉCAUTIONS

Pour éviter que votre appareil ne soit endommagé par de l’eau :

vider la chambre. 
Généralités :

4. DOMAINE D’UTILISATION
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5. GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

partie A

1   

cordon d’alimentation dans la prise murale.

2   

de l’appareil.
 ATTENTION : ne remplissez pas la chambre d’humidification lorsqu’elle se 

trouve à l’intérieur de l’appareil ; la chambre d’humidification doit toujours être 
retirée pour être remplie.

3   

 ATTENTION : n’utilisez pas l’appareil sans une chambre d’humidification remplie.

4   
circulaire face au coude. 

5   
couvercle  sur le grand point sur le dessus de l’appareil 

 

6  

 NOTE : le couvercle de la chambre doit être correctement verrouillé pour 
délivrer une pression optimale.

7   

8   

9   
des menus tourne pour indiquer que le traitement commence. Si la rampe est 

3 secondes pour activer la rampe. Le symbole de la rampe 

10   

 Votre appareil est maintenant prêt à l’emploi.
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6. DÉCOUVREZ VOTRE APPAREIL F&P ICON™

Description des pièces et mode d’emploi 
partie B

chapitre 5, Guide de démarrage rapide, pour plus d’informations. 

1  Chambre d’humidification 

 

ATTENTION : ne remplissez pas la chambre d’humidification lorsqu’elle est à 
l’intérieur de l’appareil et ne dépassez pas le niveau d’eau maximum indiqué.  

   NOTE : changez l’eau avant chaque utilisation. 

2  SmartDial™ 
  

fonctionne selon le principe simple de « Appuyez, Tournez, Appuyez   
Appuyez
Tournez
Appuyez
Tournez
Appuyez

3  L’écran

d’accueil. 

4  Menus

disponibles. 
   NOTE : ces instructions présentent exclusivement les fonctions accessibles au 

patient. Reportez-vous au chapitre 7 pour une description détaillée de chaque 
menu ainsi qu’à la partie C des schémas pour des exemples. 

5  Couvercle de la chambre

une pression optimale.

6  Circuit respiratoire ThermoSmart™

ATTENTION : n’utilisez pas le circuit respiratoire ThermoSmart™ en présence 
d’un dommage visible exposant les fils de cuivre.

7   Coude

8   Filtre à air

Reportez-vous à la partie B



9  Port USB

   NOTE : utilisez exclusivement le SmartStick™ conçu et distribué pour être utilisé 
avec l’appareil F&P ICON™. 

10  SmartStick™

 

   NOTE : Il faut retirer complètement le SmartStick™ du port USB de l’appareil 
avant de le réinsérer.

11   Cordon d’alimentation

d’alimentation. 

12   CD d’outils pour F&P ICON™

l’installation et le nettoyage de l’appareil.

13   Sangles ajustables

14   Mallette 

NOTE : la mallette ne ferme pas si le couvercle de la chambre n’a pas été retiré 
de l’appareil. Ceci oblige à vider l’eau de la chambre d’humidification avant 
tout déplacement. Placez le couvercle de la chambre dans le compartiment 
situé à côté de la charnière de la mallette.

15   Manuel d’utilisation et d’entretien

F - 6

Pièces de rechange

* Pièces appliquées – pour adaptation à un raccord conique de 22 mm
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7. MENUS

partie C

1   Marche/arrêt et rampe

.

2   Humidité 
valider 

 NOTE : le niveau d’humidité par défaut est de 4.

 pour faire 
 

 
 NOTE : le réglage par défaut est le niveau d’humidité boost moyen.

3   Marche/arrêt de l’alarme 

 ou le symbole musique pour AlarmTunes™  puis 

 NOTE : le symbole AlarmTunes™ n’est visible que lorsque le SmartStick™ a été inséré. 

SmartStick™ Studio et les instructions relatives à l’installation et au transfert de 

4   Heure de l’alarme 
 et 

5   Volume de l’alarme

6   Heure de l’horloge
 

7   Luminosité

 
. 

F - 7

Reportez-vous à la partie C



8   Données du traitement
 et 

NOTE : le nom du modèle s’affiche lorsque l’appareil est dans le menu des 
données du traitement.

NOTE : un symbole ☺ s’affiche sur l’écran lorsque les données du traitment sont 
conformes aux exigences d’observance.

 

 ne s’affiche que lorsque 

Données supplémentaires concernant le traitement (NOTE : votre prestataire de 
soins peut restreindre l’accès à ces informations).

e

9   Marche/arrêt de SensAwake™ ou réglage de l’altitude

 et 
 ou 

10   Mode ECO

NOTE : le niveau d’humidité délivré sera considérablement réduit dans ce mode.

11   Affichage de la pression

(en cmH
 

 et 

 s’affiche. 

F - 8

F
R

A
N

Ç
A

IS



12   Menu dépannage
 clignote 

8. COMMUNICATION DES DONNÉES DU TRAITEMENT

Compte-rendu téléphonique

Téléchargement des données sur le SmartStick™

ces informations :

 ne clignote pas 

SmartStick™ 
nouveau le SmartStick™. 

NOTE : le symbole clignotant indique que des données sont en cours de transfert 
de la mémoire de l’appareil vers le SmartStick™. Retirer le SmartStick™ à ce 
moment-là risque d’altérer les données.

9. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

d’endommager l’appareil.
Tous les jours

Chaque semaine

NOTE : cet appareil ne peut pas être réparé et ne doit pas être démonté. En cas de 
questions sur votre traitement et votre équipement, veuillez vous adresser à votre 
prestataire de soins.

F - 9
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10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DIMENSIONS : H 160 x L 170 x P 220 mm

POIDS : 2,2 kg ; poids emballé 4,0 kg

FONCTIONNEMENT :
PLAGE DE PRESSION :   4 à 20 cmH2O (dans le cas peu probable où un mauvais 

fonctionnement survient, la pression peut atteindre jusqu’à 26 cmH2O)

Débits maximum

Réglage de pression de PPC (cmH2O) 4 8 12 16 20

Pression mesurée au connecteur 
patient (cmH2O) – AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Pression mesurée au connecteur 
patient (cmH2O) – NOVO

47 52 57 61 65

Stabilité de la pression dynamique

Réglage de pression de PPC (cmH2O) 4 8 12 16 20

Variation de la pression (cmH2O) au raccord 
du masque – AUTO/PREMO 0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

Variation de la pression (cmH2O) au 
raccord du masque – NOVO 1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

Stabilité de pression statique

 AUTO/PREMO NOVO

Variation de la pression mesurée à un 
connecteur, à une pression réglée de 
10 cmH2O.

0.2 0.4

HUMIDITÉ :  Humidité maximale 2O,  

  Humidité normale 2O,  

TEMPÉRATURES DES GAZ : 

NIVEAU DE BRUIT : 

VOLUME DE LA CHAMBRE  
D’HUMIDIFICATION :  

CONFORMITÉ AUX NORMES : 

ENREGISTREMENT DES DONNÉES :  

 

Caractéristiques électriques

Tension d’alimentation nominale

STOCKAGE ET TRANSPORT :  

  Transport :  
  Stockage : 
   

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT : Température ambiante : de 
  Humidité : 
  Altitude : 
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11. INSTRUCTIONS POUR LA DESTRUCTION DE L’APPAREIL ET DES ACCESSOIRES CONSOMMABLES

Instructions pour l’élimination de l’appareil

Instructions pour l’élimination des accessoires consommables

12. DÉPANNAGE

 

 Problème Cause possible Solution

13. MODÈLES ET CARACTÉRISTIQUES DE LA F&P ICON™

* NOTE :

Caractéristiques AUTO PREMO NOVO

PPC totalement intégrée

avec humidification

Circuit respiratoire chauffé ThermoSmart™

PPC Auto-pilotée

*Rapports d’efficacité (IAH, fuite)

Rapports d’observance 

Données mobiles sur SmartStick™

Gestion de pression SensAwake™

Rampe

Réglage automatique de l’altitude Manuel

Compensation des fuites

F - 11

Pas d’affichage 
sur l’écran ou pas 
d’alimentation

L’appareil ne  
fournit pas 
suffisamment d’air

L’écran d’accueil de 
l’appareil affiche  
« Erreur »

La mallette ne 
ferme pas

AlarmTunes™ ne 
fonctionne pas

La prise n’est peut-être pas 
correctement reliée au cordon 
d’alimentation

Le couvercle de la chambre n’est  
peut-être pas correctement placé  
sur l’appareil

Une erreur a pu être détectée  
dans l’appareil

Le couvercle de la chambre n’a peut-
être pas été retiré de l’appareil

L’alarme est peut-être désactivée

L’alarme est peut-être réglée sur 
sonnerie

Le SmartStick™ n’est peut-être pas 
correctement inséré dans le port USB

Veillez à ce que la prise adéquate choisie 
dans la mallette soit reliée au cordon 
d’alimentation et à la prise murale

Se reporter au chapitre 5 et à la Partie B 
pour obtenir des instructions détaillées 
pour la mise en place du couvercle de 
la chambre

Tournez le SmartDial™ pour accéder au 
menu Dépannage  et appuyez pour 
valider. Notez le numéro qui s’affiche 
et contactez votre prestataire de soins 
pour plus d’instructions

La mallette a été conçue pour protéger 
l’appareil pendant le transport.  
Le couvercle de la chambre doit être 
retiré avant de fermer la mallette et la 
chambre d’humidification doit être vidée.

Reportez-vous au chapitre 7, point 3, 
pour obtenir des instructions sur le 
réglage de l’Alarme

Une fois que le logiciel SmartStick™ 
Studio a été installé sur votre 
ordinateur et que vous avez choisi vos 
chansons préférées, téléchargez-les 
sur votre SmartStick™ et vérifiez que le 
SmartStick™ est inséré dans le port USB 
de l’appareil.
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1. ΠΡΙΝ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή και φυλάξτε τις εν λόγω οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

Εάν πιστεύετε ότι η συσκευή σας ή κάποιο εξάρτημά της δεν λειτουργεί σωστά, 
επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η παρούσα συσκευή δεν περιέχει επισκευάσιμα εξαρτήματα. Αναφέρετε όλα 
τα ερωτήματα σχετικά με τη θεραπεία και τον εξοπλισμό στον τοπικό αντιπρόσωπο.

2. ΟΡΙΣΜΟΙ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Εξάρτημα σύνδεσης τύπου BF

ΠΡΟΣΟΧΗ

Συμβουλευθείτε τα συνοδευτικά έγγραφα

Μην απορρίπτετε

Προστασία από σταγόνες νερού

Εναλλασσόμενο ρεύμα

Διπλή μόνωση κατηγορίας II

IPX2

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ

Παροχέας οικιακού ιατρικού εξοπλισμού

Ιατρός

Ταμείο ασφάλισης υγείας 

ΣΥΣΤΑΣΗ: Ο ομοσπονδιακός νόμος των ΗΠΑ περιορίζει την πώληση της συσκευής αυτής 
από γιατρό ή με εντολή γιατρού.

G - 1

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 

Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Σειριακός αριθμόςΑριθμός καταλόγου

Συμμορφώνεται με την οδηγία 93/42/EEC 
περί ιατρικών συσκευών

Ημερομηνία κατασκευής

Μόνο με συνταγή

Σημάδι C-tick Ραδιοπαρεμβολής NZ
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3. ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
Το παρόν εγχειρίδιο αναφέρεται στο μοντέλο της σειράς F&P ICON™ ως «η συσκευή». 
Η συσκευή συμβάλλει στη θεραπευτική αγωγή της αποφρακτικής υπνικής άπνιας (OSA) παρέχοντας μια 
συνεχή ροή θετικής πίεσης στους αεραγωγούς (CPAP) σε επίπεδο που συνιστάται από το γιατρό σας, 
προκειμένου να διατηρεί τον αεραγωγό ανοιχτό και να αποτρέπει την κατάρρευσή του.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Η έρευνα υποδεικνύει ότι οι ακόλουθες προϋπάρχουσες παθήσεις ενδέχεται να αποτελούν 
αντενδείξεις για τη χρήση θετικής πίεσης σε ορισμένους ασθενείς: πνευμονοθώρακας, πομφολυγώδης 
πνευμονοπάθεια, πνευμοκέφαλο, διαρροή εγκεφαλονωτιαίου υγρού, πρόσφατη κρανιακή χειρουργική 
επέμβαση ή τραύμα, ανωμαλίες του τετρημένου πετάλου του ηθμοειδούς, παθολογικά χαμηλή πίεση 
αίματος, ή σε ασθενείς όπου οι άνω αεραγωγοί έχουν παρακαμφθεί.

ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ
 Η ασφάλεια και αποτελεσματικότητα της θετικής πίεσης δεν έχει καθοριστεί σε ασθενείς με αναπνευστική 

ανεπάρκεια ή χρόνια αποφρακτική πνευμονοπάθεια.
 Η ασφάλεια και αποτελεσματικότητα της αυτορυθμιζόμενης συσκευής δεν έχει καθοριστεί σε ασθενείς 

με συμφορητική καρδιακή ανεπάρκεια, σύνδρομο υπαερισμού παχυσαρκίας ή κεντρική υπνική άπνοια.
ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

 Ενδέχεται να προκύψουν ρινικές αιμορραγίες και δυσφορία αυτιών και ρινικού κόλπου από τη χρήση 
θεραπείας θετικής πίεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Για αποφυγή ηλεκτροπληξίας από τη χρήση της συσκευής:

 Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο εάν το καλώδιο τροφοδοσίας και το βύσμα είναι στεγνά και σε καλή 
κατάσταση.

  Σε περίπτωση βλάβης της συσκευής από νερό αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας, διακόψτε 
αμέσως τη λειτουργία της συσκευής και συμβουλευτείτε τον τοπικό αντιπρόσωπο.

  Μην αποθηκεύετε και μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε σημεία όπου ενδέχεται να βραχεί από νερό.

Για αποφυγή πνιγμού ή εισπνοής ξένου σώματος:
 Μην τοποθετείτε ποτέ οποιοδήποτε αντικείμενο μέσα σε οποιοδήποτε στόμιο της συσκευής, του 

αναπνευστικού αγωγού ή της μάσκας.
 Βεβαιωθείτε ότι το συνιστώμενο φίλτρο είναι τοποθετημένο στη συσκευή πριν από τη χρήση της.
  Βεβαιωθείτε ότι ο αναπνευστικός αγωγός είναι σε τέτοια θέση, ώστε να μην μπερδεύεται με το σώμα 

του ασθενούς ή κάποιο έπιπλο στη διάρκεια του ύπνου.

Για αποφυγή εγκαυμάτων:
 Μη γεμίζετε το θάλαμο με καυτό νερό.
 Μετά από τη χρήση, περιμένετε έως ότου το νερό κρυώσει πριν αγγίξετε, μεταφέρετε ή αδειάσετε το 

θάλαμο νερού.
 Μην αγγίζετε το νερό εντός του θαλάμου όσο η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.
 Τοποθετήστε τον αναπνευστικό σωλήνα ThermoSmart™ σε τέτοια θέση, ώστε να μην καλύπτεται και 

να μην εμποδίζεται από κλινοστρωμνή ή άλλα υλικά.
Για εξασφάλιση βέλτιστης θεραπείας:

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, το θάλαμο ή τον αναπνευστικό σωλήνα σε περίπτωση πτώσης, 
φθοράς ή μη σωστής λειτουργίας.

  Οι ρυθμίσεις πίεσης πρέπει να διεξάγονται μόνο από κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό του 
τοπικού αντιπροσώπου.

  Χρησιμοποιήστε μόνο μάσκες, αναπνευστικούς σωλήνες και εξαρτήματα που συμμορφώνονται με 
ISO 17510-2, πωλούνται για χρήση με την εν λόγω συσκευή και συνιστώνται από τη Fisher & Paykel 
Healthcare ή τον τοπικό αντιπρόσωπο.

 Μη φράζετε τις οπές εξαγωγής της μάσκας, δεδομένου ότι ο στόχος τους είναι να επιτρέπουν τη 
συνεχή ροή αέρα έξω από τη μάσκα και γιατί ενδέχεται να προκληθεί επανεισπνοή CO2.

 Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, δυσλειτουργίας ή απενεργοποίησης της συσκευής, αφαιρέστε την 
μάσκα αμέσως, καθώς η ροή μέσα στη μάσκα ενδέχεται να είναι ανεπαρκής για να ελευθερώσει όλα τα 
εκπνεόμενα αέρια, γεγονός που δημιουργεί ενδεχόμενο επανεισπνοής CO2, η οποία είναι επικίνδυνη.

 Σε μοντέλα χωρίς αυτόματη ρύθμιση υψομέτρου, βεβαιωθείτε ότι το επίπεδο υψομέτρου ρυθμίζεται 
χειροκίνητα για εξασφάλιση βέλτιστης διανομής πίεσης.

 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν ο θάλαμος νερού δεν είναι γεμάτος και στη θέση του.
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Επιπλέον πληροφορίες:
 Αναφέρετε κάθε εργασία επισκευής και συντήρησης στον τοπικό αντιπρόσωπο.
 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι τοποθετημένη σε μια επίπεδη επιφάνεια, χαμηλότερα από το ύψος του 

κεφαλιού, προκειμένου να αποτραπεί η είσοδος νερού στο σωλήνα και στο εσωτερικό της συσκευής.
 Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση ως συσκευή υποστήριξης ζωτικών λειτουργιών.
 Η συσκευή συμμορφώνεται με τις προϋποθέσεις ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας IEC 60601-1-2. Σε 

ορισμένες περιπτώσεις, η συσκευή μπορεί να επηρεάζει ή να επηρεάζεται από παραπλήσιο εξοπλισμό 
επικοινωνίας φορητής κινητής ραδιοσυχνότητας λόγω των επιδράσεων ηλεκτρομαγνητικής παρεμβολής. 
Σε περίπτωση που θα συμβεί αυτό, δοκιμάστε να μετακινήσετε τη συσκευή σας ή την τοποθεσία του 
εξοπλισμού που προκαλεί την παρεμβολή, ή, εναλλακτικά, συμβουλευθείτε τον παροχέα υγειονομικής 
φροντίδας σας.

Χρήση συμπληρωματικού οξυγόνου με τη συσκευή σας: 
1.  Συμπληρωματικό οξυγόνο μπορεί να χορηγηθεί στο άκρο της μάσκας του αναπνευστικού σωλήνα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: με σταθερό ρυθμό ροής συμπληρωματικού οξυγόνου, η εισπνεόμενη συγκέντρωση 
οξυγόνου θα ποικίλλει, ανάλογα με τις ρυθμίσεις πίεσης, την μορφή αναπνοής του ασθενή, την 
επιλογή μάσκας και το ρυθμό διαρροής. 

2. Βεβαιωθείτε ότι δεν παρεμποδίζεται η ροή μετά τη θύρα οξυγόνου, καθώς κάτι τέτοιο ενδέχεται να 
επηρεάσει τη συγκέντρωση του παρεχόμενου οξυγόνου.

3. Η συγκέντρωση οξυγόνου πρέπει να μετράται στο σημείο παροχής στον ασθενή. 
4.  Αποφυγή του κινδύνου εκδήλωσης φωτιάς: 
   Χρησιμοποιήστε οξυγόνο μόνο όταν η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία. Εάν η συσκευή είναι 

απενεργοποιημένη, τότε ενδέχεται να προκληθεί συσσώρευση οξυγόνου εντός της συσκευής. 
  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή εξαερίζεται κατάλληλα. 
   Απομακρύνετε οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης, όπως: τσιγάρα, φλόγα ή υλικά που καίγονται ή 

αναφλέγονται εύκολα σε υψηλές συγκεντρώσεις οξυγόνου. 
   Διατηρείτε ρυθμιστές οξυγόνου, βαλβίδες κυλίνδρων, σωληνώσεις, συνδέσεις και όλο τον υπόλοιπο 

εξοπλισμό οξυγόνου μακριά από λάδι, λιπαντική ουσία ή λιπαρές ουσίες. Αυτογενής και βίαιη 
ανάφλεξη ενδέχεται να προκύψει εάν οι εν λόγω ουσίες έλθουν σε επαφή με οξυγόνο υπό πίεση.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
Για πρόληψη βλάβης της συσκευής από νερό:

 Αφαιρέστε τον θάλαμο νερού από τη συσκευή πριν τον γεμίσετε.
 Μην υπερβαίνετε την ανώτατη στάθμη όταν γεμίζετε τον θάλαμο νερού.
 Μη μετακινείτε, μεταφέρετε ή αποθηκεύετε τη συσκευή όταν ο θάλαμος περιέχει νερό. 

Γενικά:
 Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο εφόσον τηρούνται οι Συνθήκες Λειτουργίας που καθορίζονται στην 

Ενότητα 10.
 Τοποθετήστε τη συσκευή σε τέτοια θέση, ώστε το σημείο σύνδεσης του καλωδίου τροφοδοσίας στην 

παροχή ρευματος να είναι εύκολα προσβάσιμη.
 Καθαρίζετε τη συσκευή πάντοτε σύμφωνα με τις οδηγίες καθαρισμού που περιγράφονται στην 

Ενότητα 9 και μόνο εφόσον έχετε αποσυνδέσει τη συσκευή από την παροχή ρεύματος.
 Χρησιμοποιήστε μόνο το F&P ICON™ SmartStick™ με τη συσκευή. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης 

μονάδας USB ενδέχεται να προκαλέσει καταστροφή δεδομένων. Μην προσπαθήσετε να αλλάξετε 
τους καταλόγους ή να προβάλετε τα δεδομένα με λογισμικό που δεν διανέμεται ή δεν προορίζεται για 
χρήση με το F&P ICON™.

4. ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε περιπτώσεις ενήλικων ασθενών για τη θεραπευτική αγωγή της 
αποφρακτικής υπνικής άπνοιας (OSA). Η συσκευή προορίζεται για χρήση στο σπίτι ή σε εργαστήριο ύπνου. 
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5. ΟΔΗΓΟΣ ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ
Ανατρέξτε στο Μέρος Α του φύλλου απεικονίσεων στην αρχή αυτού του εγχειριδίου για παραδείγματα 
με εικόνες:

1   Επιλέξτε το κατάλληλο βύσμα από τη θήκη μεταφοράς και συνδέστε το στο άκρο του καλωδίου 
τροφοδοσίας. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια και συνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας στην πρίζα.

2   Πιάστε με τα δάχτυλα σας την κυκλική λαβή του θαλάμου νερού. Τραβήξτε το θάλαμο νερού 
προς τα επάνω και βγάλτε τον από τη συσκευή.

 ΣΥΣΤΑΣΗ: μη γεμίζετε το θάλαμο νερού ενώ βρίσκεται ακόμη εντός της συσκευής.  
Πρέπει πάντα να αφαιρείτε το θάλαμο νερού πριν το γεμίσετε.

3   Γεμίστε το θάλαμο νερού με αποσταγμένο νερό μέχρι τη γραμμή ανώτατης στάθμης, η οποία 
βρίσκεται στο πλάι του θαλάμου νερού. 

 ΣΥΣΤΑΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν ο θάλαμος νερού δεν είναι γεμάτος.

4   Για να αντικαταστήσετε το θάλαμο νερού, το βέλος στην κυκλική λαβή του θαλάμου πρέπει να 
είναι στραμμένο προς τη γωνία ένωσης του σωλήνα. 

5   Στερεώστε το καπάκι θαλάμου ευθυγραμμίζοντας τη μεγάλη κουκκίδα στο καπάκι  με τη μεγάλη 
κουκκίδα στο επάνω μέρος της συσκευής . Όταν τα δύο σύμβολα είναι ευθυγραμμισμένα, πιέστε 
προς τα κάτω και στρέψτε δεξιόστροφα για να ευθυγραμμίσετε τη μεγάλη κουκκίδα με τη μικρή 
κουκκίδα στο επάνω μέρος της συσκευής. 

6   Όταν το καπάκι θαλάμου κλειδώσει στη θέση του, πρέπει να εφαρμόζει πλήρως, χωρίς να αφήνει 
κενά για διαρροή του αέρα. Μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί ως λαβή για ανύψωση και μεταφορά 
του θαλάμου. 

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: το καπάκι του θαλάμου πρέπει να κλειδώνει σωστά στη θέση του για βέλτιστη 
παροχή της πίεσης.

7   Μπορείτε να ξεκλειδώσετε το καπάκι του θαλάμου περιστρέφοντάς το αριστερόστροφα, και στη 
συνέχεια, σηκώνοντάς το και αφαιρώντας το από τη συσκευή.

8   Συνδέστε τον αναπνευστικό αγωγό στη γωνία ένωσης του σωλήνα και συνδέστε το με τη μάσκα σας.

9   Πατήστε το SmartDial™ για να εκκινήσετε την παροχή της πίεσης. Η κεντρική οθόνη θα ανάψει και 
το βασικό μενού με τη μορφή ρολογιού θα αρχίσει να περιστρέφεται ως ένδειξη για την εκκίνηση 
της θεραπείας. Εάν απαιτείται η ράμπα, πατήστε ξανά το SmartDial™ και κρατήστε το πατημένο 
για 3 δευτερόλεπτα προκειμένου να ενεργοποιήσετε τη ράμπα. Το σύμβολο της ράμπας  θα 
εμφανιστεί στην οθόνη. 

10   Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε και να αλλάξετε τις ρυθμίσεις. Ανατρέξτε στην Ενότητα 7 
για πιο λεπτομερή περιγραφή του βασικού μενού.

 Η συσκευή σας είναι τώρα έτοιμη για χρήση.
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6. ΑΝΑΚΑΛΥΨΤΕ ΤΟ ΔΙΚΟ ΣΑΣ F&P ICON™
Περιγραφή εξαρτημάτων και οδηγίες χρήσης 
Ανατρέξτε στο Μέρος B στην αρχή αυτού του εγχειριδίου για απεικονίσεις του κάθε εξαρτήματος. 
Ανατρέξτε επίσης στην Ενότητα 5 «Οδηγός γρήγορης εκκίνησης», για επιπλέον πληροφορίες.

1  Θάλαμος νερού  
 Αφαιρέστε το θάλαμο νερού από τη συσκευή πριν το γεμίσετε. Γεμίστε μόνο με αποσταγμένο 

νερό μέχρι τη γραμμή ανώτατης στάθμης (420 mL). Μη χρησιμοποιείτε καυτό νερό.
ΣΥΣΤΑΣΗ: μη γεμίζετε το θάλαμο νερού όσο αυτός βρίσκεται ακόμη εντός της συσκευής και 
μην υπερβαίνετε τη γραμμή ανώτατης στάθμης.  

 Για να επανατοποθετήσετε το θάλαμο νερού, το βέλος στην κυκλική λαβή του θαλάμου πρέπει 
να είναι στραμμένο προς το βραχίονα.

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το νερό πρέπει να αντικαθιστάται πριν από κάθε χρήση. 

2  SmartDial™
  Το SmartDial™ σας βοηθάει στο χειρισμό της συσκευής και στην πλοήγηση στο βασικό μενού.  

Το SmartDial™ λειτουργεί απλά, πατώντας και περιστρέφοντάς το. Για παράδειγμα: 
Πατήστε το SmartDial™ προκειμένου να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε τη ρύθμιση που επιθυμείτε. 
Πατήστε το SmartDial™ για να εισέλθετε στη ρύθμιση.
Περιστρέψτε το SmartDial™ για να προσαρμόσετε τη ρύθμιση. 
Πατήστε το SmartDial™ για να αποδεχτείτε την αλλαγή.  

3  Η Οθόνη 
  Στην οθόνη προβάλλονται όλες οι απαραίτητες πληροφορίες. Η κεντρική οθόνη είναι η βασική 

οθόνη όπου προβάλλονται όλα τα στοιχεία του βασικού μενού. Από τη στιγμή που θα γίνει μια 
επιλογή μέσω του βασικού μενού, η φωτεινότητα της οθόνης εξασθενεί, και η κεντρική οθόνη 
εμφανίζεται μετά από 30 δευτερόλεπτα. 

4  Βασικό μενού 
  Οι 16 κουκκίδες της κεντρικής οθόνης σε μορφή ρολογιού αντιστοιχούν σε καθεμία από τις 

διαθέσιμες ρυθμίσεις. 
   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι παρούσες οδηγίες περιλαμβάνουν λειτουργίες που είναι διαθέσιμες μόνο για 

χρήση από τον ασθενή. Ανατρέξτε στην Ενότητα 7 για μια λεπτομερή περιγραφή της κάθε 
ρύθμισης και στο ΜΕΡΟΣ Γ του φύλλου απεικονίσεων για παραδείγματα με εικόνες. 

5  Καπάκι θαλάμου
 Περιστρέψτε το καπάκι θαλάμου αριστερόστροφα για να το ξεκλειδώσετε και να το αφαιρέσετε.
 Το καπάκι θαλάμου πρέπει να κλειδώνει σωστά στη θέση του για βέλτιστη παροχή της πίεσης.
 Εφόσον το καπάκι θαλάμου κλειδώσει στη θέση του, η λαβή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 

μεταφορά της συσκευής.

6  Αναπνευστικός σωλήνας ThermoSmart™
Το ThermoSmart™ περιλαμβάνει ένα μοναδικό θερμαινόμενο αναπνευστικό σωλήνα και έναν 
αλγόριθμο υγρασίας. Τα δύο αυτά στοιχεία συμβάλλουν στην παροχή βέλτιστων επιπέδων 
υγρασίας, αποτρέποντας παράλληλα τη συμπύκνωση υδρατμών.
ΣΥΣΤΑΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε τον αναπνευστικό σωλήνα ThermoSmart™ εάν υπάρχει 
εμφανής φθορά που αφήνει τα χάλκινα σύρματα των καλωδίων ακάλυπτα.

7   Γωνία ένωσης σωλήνα
Η Γωνία ένωσης σωλήνα είναι το σημείο στο οποίο συνδέεται ο αναπνευστικός σωλήνας με τη 
συσκευή. Η Γωνία ένωσης σωλήνα μπορεί να περιστραφεί πλήρως, ανάλογα με την στάση που 
προτιμάτε στη διάρκεια του ύπνου.

8   Φίλτρο αέρα
Το φίλτρο αέρα βρίσκεται στο πίσω μέρος της συσκευής. Για πρόσβαση στο φίλτρο, αρχικά τραβήξτε 
έξω το πλέγμα φίλτρου και, στη συνέχεια, αφαιρέστε τη σήτα. Το πλέγμα φίλτρου πρέπει να πατηθεί 
προς τα πίσω στην κοιλότητα, προκειμένου να σταθεροποιεί το φίλτρο αέρα στη θέση του. 

Ανατρέξτε στο Μέρος Β



9  Θύρα USB
 Στη Θύρα USB τοποθετείται το SmartStick™, το οποίο πρέπει να εφαρμόσει πλήρως στη Θύρα 

USB, έως ότου ακουστεί το χαρακτηριστικό «κλικ» και να είναι ευθυγραμμισμένο με το πλαϊνό 
τμήμα της συσκευής. 

 Για να το αφαιρέσετε, πιέστε το ένα άκρο του SmartStick™, προκειμένου να απελευθερωθεί 
από τη θέση του.

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Χρησιμοποιήστε μόνο το SmartStick™ που έχει σχεδιαστεί και προορίζεται για 
χρήση με το F&P ICON™. 

10  SmartStick™
 Το SmartStick™ χρησιμοποιείται για την καταγραφή των δεδομένων ύπνου από τη μνήμη της 

συσκευής όταν αυτό τοποθετείται στη θύρα USB της συσκευής και για αποθήκευση μουσικής 
που μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το AlarmTunes™. Ανατρέξτε στην Παράγραφο 3 της 
Ενότητας 7, για περισσότερες πληροφορίες. 

 Το SmartStick™ μπορεί να αφαιρεθεί και να αποσταλεί στον τοπικό αντιπρόσωπο, προκειμένου 
να προβάλλει και να προσαρμόσει τις ρυθμίσεις. Οι αλλαγές θα μεταφερθούν αυτόματα όταν 
το SmartStick™ τοποθετηθεί εκ νέου στη Θύρα USB της συσκευής.

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το SmartStick™ πρέπει να αφαιρεθεί πλήρως από τη Θύρα USB πριν 
τοποθετηθεί εκ νέου σε αυτήν.

11   Καλώδιο τροφοδοσίας
Στη θήκη μεταφοράς περιλαμβάνονται τέσσερα διαφορετικά βύσματα, για την προσωπική 
σας ευκολία όταν ταξιδεύετε. Προσαρμόστε το κατάλληλο βύσμα στο ένα άκρο του καλωδίου 
τροφοδοσίας. 

12   CD με εργαλεία υποστήριξης του F&P ICON™
Το CD περιέχει το λογισμικό SmartStick™ Studio για μεταφορά μουσικής στο SmartStick™, καθώς 
και ένα βίντεο επίδειξης σχετικά με τη ρύθμιση και τον καθαρισμό της συσκευής.

13   Ρυθμιζόμενα λουριά
Η συσκευή συνοδεύεται από δύο λουριά. Το ένα ή και τα δύο λουριά μπορούν να τοποθετηθούν 
στη θήκη μεταφοράς, για ευκολότερη μεταφορά κατά τις μετακινήσεις σας.

14   Θήκη μεταφοράς
 Η θήκη μεταφοράς έχει σχεδιαστεί ειδικά για την προστασία της συσκευής κατά τη μεταφορά 

της. Στο άκρο της λαβής υπάρχει ένας ειδικά σχεδιασμένος χώρος για τοποθέτηση και εύκολη 
μεταφορά της μάσκας σας κατά τις μετακινήσεις σας. Απλά αφαιρέστε τα εξαρτήματα κεφαλής  
και τη Γωνία ένωσης σωλήνα, για ευκολότερη τοποθέτηση της μάσκας. Ανατρέξτε στην  
Εικόνα 14 στο ΜΕΡΟΣ B για τη σωστή θέση του κάθε αντικειμένου εντός της θήκης.

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η θήκη μεταφοράς δεν θα κλείσει εάν δεν αφαιρέσετε το καπάκι θαλάμου από 
τη συσκευή. Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει νερό στο θάλαμο 
νερού πριν ταξιδέψετε. Τοποθετήστε το καπάκι θαλάμου στο κενό που δημιουργείται στο 
κάτω μέρος της θήκης μεταφοράς.

15   Εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης
Διαβάστε προσεχτικά το παρόν εγχειρίδιο και φυλάξτε τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.  
Εάν έχετε οποιαδήποτε απορία, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο.
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Ανταλλακτικά

900ICON108  CD με εργαλεία υποστήριξης του F&P ICON™ 900ICON212  Φίλτρα αέρα

900ICON200  Θάλαμος νερού 900ICON214  Καπάκι Auto/Premo

900ICON202  SmartStick™  900ICON216  Καπάκι Novo

900ICON204  Γωνία ένωσης σωλήνα 900ICON218  Πλέγμα φίλτρου

900ICON206  Τάπα στομίου εξόδου  900ICON302  Πακέτο πολλαπλών βυσμάτων

900ICON208  Αναπνευστικός σωλήνας* ThermoSmart™ 900ICON306  Λουριά θήκης μεταφοράς

900ICON210  Αναπνευστικός σωλήνας* 900ICON308  Θήκη μεταφοράς

* Εξαρτήματα σύνδεσης - για να ταιριάζουν με κωνικό εξάρτημα σύνδεσης 22 mm (0,86 ιντσών)
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7. ΒΑΣΙΚΟ ΜΕΝΟΥ
Ανατρέξτε στο Μέρος Γ του φύλλου απεικονίσεων στην αρχή αυτού του εγχειριδίου για παραδείγματα με εικόνες.

1   Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση και ράμπα
 Πατήστε το SmartDial™ για να ξεκινήσετε τη θεραπεία.
 Για ενεργοποίηση της ράμπας, πατήστε το SmartDial™ ξανά και κρατήστε το πατημένο για  

3 δευτερόλεπτα. Εμφανίζεται το σύμβολο της ράμπας .
 Για να διακόψετε και να εκκινήσετε την παροχή πίεσης, πατήστε το SmartDial™ ενώ βρίσκεστε 

στην κεντρική οθόνη.

2   Υγρασία 
 Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε τη ρύθμιση υγρασίας . Πατήστε για να εισέλθετε 

στη ρύθμιση και περιστρέψτε το SmartDial™ ξανά για να επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο 
υγρασίας από 0 έως 7 (χαμηλό έως υψηλό). Πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η προεπιλεγμένη ρύθμιση για το επίπεδο υγρασίας είναι 4.
 Για επιπλέον έλεγχο της υγρασίας, πατήστε και κρατήστε πατημένο το SmartDial™ για 3 

δευτερόλεπτα ενώ βρίσκεστε στη ρύθμιση υγρασίας , προκειμένου να εμφανιστούν τα 
σύμβολα αυξομείωσης  . Περιστρέψτε για να επιλέξετε χαμηλό, μεσαίο ή υψηλό επίπεδο και 
πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή.

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι το μεσαίο επίπεδο υγρασίας.

3   Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ηχητικής ειδοποίησης 
 Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε τη ρύθμιση της ηχητικής ειδοποίησης , πατήστε 

για να εισέλθετε στη ρύθμιση και, στη συνέχεια, περιστρέψτε για να επιλέξετε ενεργοποίηση  
ή απενεργοποίηση . Πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή.

 Εάν η ενεργοποίηση της ηχητικής ειδοποίησης  είναι επιλεγμένη, περιστρέψτε το SmartDial™ 
για να επιλέξετε είτε το προεπιλεγμένο κουδούνισμα , είτε το μουσικό σύμβολο για το 
AlarmTunes™  και πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το σύμβολο του AlarmTunes™ είναι ορατό μόνο όταν έχετε συνδέσει το SmartStick™. 
 Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε το μουσικό κομμάτι που επιθυμείτε (από 1 έως 5, 

ανάλογα με το πόσα κομμάτια έχετε φορτώσει στο SmartStick™), ή επιλέξτε Auto για τυχαία 
επιλογή και πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. Ανατρέξτε στο CD με τα εργαλεία 
υποστήριξης του F&P ICON™ για το λογισμικό SmartStick™ Studio, καθώς και για τις οδηγίες 
εγκατάστασης και μεταφοράς μουσικής στο SmartStick™ σας.

 Πατήστε το SmartDial™ μία φορά για προσωρινή διακοπή 10 λεπτών της ηχητικής ειδοποίησης 
ή δύο φορές για να απενεργοποιήσετε την ηχητική ειδοποίηση.

4   Ώρα ηχητικής ειδοποίησης 
 Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση της ώρας ηχητικής ειδοποίησης  και πατήστε για να εισέλθετε 

στη ρύθμιση. Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε την ώρα και πατήστε για αποθήκευση της ώρας. 
Περιστρέψτε για να επιλέξετε τα λεπτά και πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

5   Ένταση ηχητικής ειδοποίησης
 Για να ρυθμίσετε την ένταση της ηχητικής ειδοποίησης, περιστρέψτε το SmartDial™ στη 

ρύθμιση της εντασης ηχητικής ειδοποίησης  και πατήστε για να εισέλθετε στη ρύθμιση. 
Περιστρέψτε το SmartDial™ για να ρυθμίσετε το επίπεδο της έντασης (χαμηλό έως υψηλό) και 
πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

 Για να ρυθμίσετε την ένταση του ήχου που παράγει το SmartDial™, πατήστε το και κρατήστε 
πατημένο για 3 δευτερόλεπτα, ενώ βρίσκεστε στη ρύθμιση της εντασης ηχητικής ειδοποίησης. 
Όταν εμφανιστεί το σύμβολο της έντασης , περιστρέψτε για να επιλέξετε το επιθυμητό 
επίπεδο έντασης και πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

6   Ώρα ρολογιού
   Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση Ώρας Ρολογιού  και πατήστε για να εισέλθετε στη 

ρύθμιση. Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε την ώρα, τα λεπτά και τη 12ωρη ή 24ωρη 
μορφή ώρας. Μετά από κάθε επιλογή, πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή.

7   Φωτεινότητα
 Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση της φωτεινότητας  και πατήστε για να εισέλθετε 

στη ρύθμιση. Περιστρέψτε το SmartDial™ για να επιλέξετε το επίπεδο φωτεινότητας της 
κεντρικής οθόνης και πατήστε για να αποδεχτείτε την αλλαγή. Για να ρυθμίσετε τη φωτεινότητα 
της οθόνης ενώ εισέρχεστε στο βασικό μενού, πατήστε και κρατήστε πατημένο το SmartDial™ 
για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο της ενεργούς φωτεινότητας . 

 Περιστρέψτε για να επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο φωτεινότητας και πατήστε ξανά για να 
αποδεχτείτε την αλλαγή.
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8   Δεδομένα ύπνου
Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση των δεδομένων ύπνου  και πατήστε για να εισέλθετε 
στη ρύθμιση. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν εισέρχεστε στην εν λόγω ρύθμιση εμφανίζεται το όνομα του μοντέλου.
Περιστρέψτε το SmartDial™ για να περιηγηθείτε στα παρακάτω στατιστικά: 

 Συνολικές ώρες πλήρους θεραπείας
 Ώρες πλήρους θεραπείας κατά τις τελευταίες 30 νύχτες 
 Ποσοστό ωρών πλήρους θεραπείας κατά τις τελευταίες 30 νύχτες
 Ημέρα που επιτεύχθηκε το 70% συμμόρφωσης σε 30 διαδοχικές ημέρες εντός των πρώτων  

90 ημερών χρήσης. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το σύμβολο ☺ θα εμφανιστεί στην οθόνη όταν τα δεδομένα ύπνου βρίσκονται 
μέσα στα όρια των απαιτήσεων συμμόρφωσης.

 Πίεση ενεργοποίησης (μόνο για τα μοντέλα σταθερής πίεσης) 
 Άθροισμα ελέγχου (  αυτό το σύμβολο θα εμφανιστεί μόνο εάν τα πρόσθετα δεδομένα ύπνου 

έχουν αποκλειστεί)
 Έξοδος από τη ρύθμιση δεδομένων ύπνου (  αυτό το σύμβολο θα εμφανιστεί μόνο εάν τα 

πρόσθετα δεδομένα ύπνου έχουν αποκλειστεί)
Πρόσθετα δεδομένα ύπνου (ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι εν λόγω πληροφορίες ενδέχεται να έχουν αποκλειστεί 
από τον τοπικό αντιπρόσωπο.)

 Διαρροή κατά την τελευταία νύχτα
 Δείκτης άπνοιας-υπόπνοιας (AHI) κατά την τελευταία νύχτα
 90ο εκατοστημόριο της πίεσης κατά την τελευταία νύχτα
 SensAwake™ 
 Άθροισμα ελέγχου
 Έξοδος από τη ρύθμιση δεδομένων ύπνου. 

9   Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση SensAwake™ ή ρύθμιση υψομέτρου
 Το SensAwake™ είναι ενεργοποιημένο ως προεπιλεγμένη ρύθμιση. Για να το απενεργοποιήσετε 

σε μοντέλα που διαθέτουν αυτό το χαρακτηριστικό, περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση 
SensAwake™  και πατήστε για να εισέλθετε στη ρύθμιση. Περιστρέψτε το SmartDial™ για να 
επιλέξετε Ενεργοποίηση  ή Απενεργοποίηση  και πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

 Για μοντέλα που δεν διαθέτουν αυτόματη ρύθμιση υψόμετρου, περιστρέψτε το SmartDial™ στη 
ρύθμιση υψόμετρου  και πατήστε για να εισέλθετε στη ρύθμιση. Περιστρέψτε το SmartDial™ για να 
επιλέξετε το επίπεδο υψόμετρου από 0 έως 10.000 πόδια και πατήστε για να αποδεχτείτε την αλλαγή.

 Για να επιλέξετε τα μέτρα ως μονάδα μέτρησης, πατήστε το SmartDial™ και κρατήστε το 
πατημένο για 3 δευτερόλεπτα όσο βρίσκεστε στη ρύθμιση υψομέτρου. Όταν το σύμβολο 
αρχίσει να αναβοσβήνει, περιστρέψτε για να επιλέξετε μέτρα και πατήστε για να αποδεχτείτε 
την αλλαγή. Πατήστε το SmartDial™ ξανά για να εισέλθετε στο μενού και περιστρέψτε για να 
επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο υψόμετρου. Πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή.

10   Λειτουργία ECO
Η λειτουργία ECO επιτρέπει στη συσκευή να λειτουργεί με μειωμένη κατανάλωση ενέργειας (75 W).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η έξοδος υγρασίας μειώνεται σημαντικά σε αυτόν τον τρόπο λειτουργίας.
Ορισμένες καταστάσεις κατά τις οποίες μπορεί να χρησιμοποιηθεί η εν λόγω λειτουργία είναι πτήσεις 
μεγάλης διάρκειας και παραμονή σε κατασκήνωση.

 Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση  και πατήστε για να εισέλθετε στη ρύθμιση. 
Περιστρέψτε για να επιλέξετε Ενεργοποίηση  ή Απενεργοποίηση  και πατήστε ξανά για να 
αποδεχτείτε την αλλαγή. 

 Το σύμβολο  θα εμφανίζεται συνεχώς στην κεντρική οθόνη, όσο η οικονομική λειτουργία 
είναι ενεργοποιημένη. 

11   Εμφάνιση πίεσης
Η ρύθμιση εμφάνισης πίεσης προσφέρει δύο επιλογές εμφάνισης στην κεντρική οθόνη.
Η προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι η εμφάνιση της ώρας, η οποία, όμως, μπορεί να αλλάξει σε 
εμφάνιση της πίεσης (cmH O ή hPa) εάν απαιτείται.

 Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση εμφάνισης πίεσης  και πατήστε για να εισέλθετε 
στη ρύθμιση. Περιστρέψτε για να επιλέξετε Ενεργοποίηση  ή Απενεργοποίηση  και πατήστε 
ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 

 Εάν θέλετε να επιλέξετε διαφορετική μονάδα μέτρησης, πατήστε το SmartDial™ και κρατήστε 
το πατημένο για 3 δευτερόλεπτα έως ότου εμφανιστεί το σύμβολο . Περιστρέψτε το 
SmartDial™ για να επιλέξετε cmH O ή hPa και πατήστε ξανά για να αποδεχτείτε την αλλαγή. 
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12   Ρύθμιση service
Η ρύθμιση service εμφανίζεται μόνο σε περίπτωση σφάλματος. Εάν το σύμβολο σφάλματος  
αναβοσβήνει στην κεντρική οθόνη, περιστρέψτε το SmartDial™ στην ρύθμιση service  και καταγράψτε 
τον αριθμό που εμφανίζεται. Επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο για περαιτέρω οδηγίες. 

8. ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΥΠΝΟΥ
Τηλεφωνική αναφορά
Πολλοί τοπικοί αντιπρόσωποι θα σας ζητήσουν τηλεφωνικά τα δεδομένα ύπνου, προκειμένου να καταγράψουν 
την πρόοδο της θεραπείας με CPAP. Ακολουθήστε τα βήματα που περιγράφονται στην ενότητα περί δεδομένων 
ύπνου (Ενότητα 7, Παράγραφος 8) όπου εξηγείται ο τρόπος πρόσβασης σε αυτά τα δεδομένα.
Αποθήκευση δεδομένων στο SmartStick™
Εάν ο τοπικός αντιπρόσωπος σας ζητήσει ένα αντίγραφο των δεδομένων ύπνου από το SmartStick™, 
ακολουθήστε τα βήματα που περιγράφονται παρακάτω για λήψη αυτών των πληροφοριών:

(1) Εάν το SmartStick™ είναι ήδη τοποθετημένο στη Θύρα USB της συσκευής, ελέγξτε εάν η 
πίεση είναι απενεργοποιημένη και ότι το σύμβολο του SmartStick™  δεν αναβοσβήνει 
στην κεντρική οθόνη. Σε αυτήν την περίπτωση μπορείτε να αφαιρέσετε το SmartStick™ με 
ασφάλεια πιέζοντας το ένα άκρο του, προκειμένου να απελευθερωθεί από τη θέση του. 

(2) Εάν το SmartStick™ έχει ήδη αφαιρεθεί, βεβαιωθείτε ότι η πίεση είναι απενεργοποιημένη 
πριν εισάγετε εκ νέου το SmartStick™ στη θύρα USB της συσκευής. Περιμένετε έως ότου 
το σύμβολο του SmartStick™  σταματήσει να αναβοσβήνει στην κεντρική οθόνη πριν 
αφαιρέσετε ξανά το SmartStick™. 

(3) Στη συνέχεια, τα δεδομένα από το SmartStick™ πρέπει να αποστέλλονται σύμφωνα με τις 
οδηγίες του τοπικού αντιπροσώπου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το σύμβολο που αναβοσβήνει υποδεικνύει ότι τα δεδομένα μεταφέρονται 
από τη μνήμη της συσκευής στο SmartStick™. Μην αφαιρείτε το SmartStick™ όσο το εν 
λόγω σύμβολο αναβοσβήνει, καθώς κάτι τέτοιο ενδέχεται να προκαλέσει καταστροφή των 
δεδομένων.

9. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται όπως περιγράφεται παρακάτω:

 Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος.
 Σκουπίστε το εξωτερικό και την εσωτερική κοιλότητα της συσκευής (εφόσον έχετε αφαιρέσει 

το θάλαμο νερού) με ένα καθαρό, νοτισμένο (όχι υγρό) ύφασμα και ένα ήπιο απορρυπαντικό 
πιάτων. Μη χρησιμοποιείτε σκληρά στιλβωτικά ή διαλυτικά, καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν 
βλάβη στη συσκευή.

Σε καθημερινή βάση
Καθαρίστε το θάλαμο νερού και τον αναπνευστικό σωλήνα:

 Αποσυνδέστε τον αναπνευστικό σωλήνα από τη μάσκα και τη γωνία ένωσης σωλήνα της 
συσκευής.

 Καθαρίστε τον αναπνευστικό σωλήνα με ζεστό σαπουνόνερο, ξεπλύνετε καλά και κρεμάστε 
τον έτσι, ώστε και τα δύο άκρα να κοιτούν προς τα κάτω, προκειμένου να στεγνώσει.

 Αφαιρέστε το θάλαμο νερού και πετάξτε τυχόν νερό που έχει απομείνει εντός του θαλάμου.
 Μπορείτε να πλύνετε το θάλαμο σε ένα πλυντήριο πιάτων ή να τον καθαρίσετε και να τον 

πλύνετε στο χέρι με ένα ήπιο απορρυπαντικό πιάτων και στη συνέχεια να τον ξεπλύνετε και να 
το στεγνώσετε.

Σε εβδομαδιαία βάση
Καθαρίστε επιμελώς το θάλαμο νερού:

 Αφήστε το εσωτερικό του θαλάμου νερού για 10 λεπτά σε διάλυμα λευκού ξυδιού και νερού, με 
αναλογία 1/3 προς 2/3, αντιστοίχως. 

 Αδειάστε το διάλυμα ξυδιού και ξεπλύνετε το θάλαμο νερού καλά με νερό.

Αντικαταστήστε το φίλτρο αέρα όταν αποχρωματιστεί σε μεγάλο βαθμό, τουλάχιστον μία φορά κάθε 
τρεις μήνες ή μετά από 1.000 ώρες χρόνου λειτουργίας της συσκευής.
Εφόσον καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή, συνιστάται η αντικατάσταση του αναπνευστικού σωλήνα και 
του θαλάμου νερού κάθε έξι μήνες. Ωστόσο, σε περίπτωση εμφάνισης ρωγμής, αποχρωματισμού ή 
διαρροής, πρέπει να γίνεται άμεση αντικατάσταση του εξοπλισμού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή δεν είναι επισκευάσιμη και δεν πρέπει να αποσυναρμολογείται. Αναφέρετε 
όλα τα ερωτήματα σχετικά με τη θεραπεία και τον εξοπλισμό στον τοπικό αντιπρόσωπο.
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10. ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ: 160 Υ x 170 Π x 220 Β mm (6,3 Υ x 6,7 Π x 8,7 Β ίν.)

ΒΑΡΟΣ: 2,2 kg (4,8 lb) Βάρος με συσκευασία 4,0 kg (8,7 lb)

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ:
Εύρος πίεσης:   4 έως 20 cmH2O (στη μη πιθανή περίπτωση καταστάσεων βλάβης, η πίεση 

ενδέχεται να φτάσει έως και 26 cmH2O)

Τιμές μέγιστης ροής 

Ρύθμιση πίεσης CPAP (cmH2O) 4 8 12 16 20

Μετρούμενη πίεση στη θύρα 
σύνδεσης ασθενή (cmH2O) - AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Μετρούμενη πίεση στη θύρα σύνδεσης 
ασθενή (cmH2O) - NOVO

47 52 57 61 65

Σταθερότητα δυναμικής πίεσης

Ρύθμιση πίεσης CPAP (cmH2O) 4 8 12 16 20

Διαφορά πίεσης (cmH2O) στη θύρα σύνδεσης 
μάσκας - AUTO/PREMO 0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Διαφορά πίεσης (cmH2O) στη θύρα σύνδεσης 
μάσκας - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Σταθερότητα στατικής πίεσης

 AUTO/PREMO NOVO

Αλλαγή της ρύθμισης πίεσης σε 10 cmH2O 
στη θύρα σύνδεσης 0,2 0,4

ΥΓΡΑΣΙΑ:  Μέγιστη υγρασία = 35 mg/L (BTPS), 85% RH σε 10 cmH2O, με επίπεδο υγρασίας 
7 και υψηλό επίπεδο αυξομείωσης.

  Τυπική υγρασία = 21 mg/L (BTPS), 78% RH σε 10 cmH2O, με επίπεδο υγρασίας 
4 και μεσαίο επίπεδο αυξομείωσης.

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΑΕΡΙΩΝ: Μέγιστες = 38 °C (100 °F) 

ΕΠΙΠΕΔΟ ΘΟΡΥΒΟΥ: Επίπεδο πίεσης ήχου = <29 dBA 
 Μέσο επίπεδο ισχύος ήχου = <37 dBA

ΟΓΚΟΣ ΘΑΛΑΜΟΥ ΝΕΡΟΥ:  420 mL μέχρι τη γραμμή ανώτατης στάθμης

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ: IEC60601-1: 1998
  AS/NZS 3200.1.0: 1998
  EN60601-1: 1990

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ:  Το SmartStick™ καταγράφει έως και 365 ημέρες συνοπτικών δεδομένων 
αποτελεσματικότητας, 30 ημέρες λεπτομερών δεδομένων αποτελεσματικότητας 
(AHI, Διαρροή), 7 ημέρες δεδομένων υψηλής συχνότητας ροής, πίεσης και 
διαρροής (50 Hz), καθώς και αθροιστικά δεδομένα από την πρώτη χρήση. 

Ηλεκτρικοί δείκτες

Ονομαστική τάση ηλεκτροδότησης Ονομαστικό ρεύμα εισόδου Ονομαστική συχνότητα 
ηλεκτροδότησης

110 - 115 V 1,27 A (1,43 A Μέγ.) 50 - 60 Hz/400 Hz

220 - 240 V 1,07 A (1,21 A Μέγ.) 50 – 60 Hz

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ:  Η συσκευή πρέπει πάντα να αποθηκεύεται και να μεταφέρεται στις παρακάτω 
θερμοκρασίες:

  Μεταφορά:  -10 έως 60 °C (14 έως 140 ° F)
  Αποθήκευση: -10 έως 60 °C (14 έως 140 ° F)

   ΣΥΣΤΑΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει νερό στο θάλαμο νερού πριν ταξιδέψετε. 
Η θήκη μεταφοράς δεν θα κλείσει εάν δεν αφαιρέσετε το καπάκι θαλάμου από 
τη συσκευή.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ: Θερμοκρασία περιβάλλοντος: 5 έως 35 °C (41 έως 95 °F).
  Υγρασία: 5 έως 95% σχετική υγρασία
  Υψόμετρο:  0 έως 3.000 μ. (0 έως 9.000 πόδια)

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Άνω των 1.500 μ. (4.500 ποδιών), η μέγιστη πίεση λειτουργίας  
θα μειώνεται.
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11. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΩΝ ΥΛΙΚΩΝ
Οδηγίες απόρριψης μονάδας
Αυτή η μονάδα περιέχει ηλεκτρονικά μέρη. Παρακαλείστε να μην την απορρίπτετε 
μαζί με τα συνηθισμένα απορρίμματα. Να απορρίπτεται σύμφωνα με τις τοπικές 
κατευθυντήριες οδηγίες για απόρριψη ηλεκτρονικών.

Οδηγίες απόρριψης αναλώσιμων υλικών
Τοποθετήστε τη μάσκα, τον αναπνευστικό σωλήνα και το θάλαμο νερού σε μια σακούλα 
απορριμμάτων στο τέλος της χρήσης και απορρίψτε τα με τα συνηθισμένα απορρίμματα.

12. ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Εάν πιστεύετε ότι η συσκευής σας δεν λειτουργεί σωστά, ανατρέξτε στις παρακάτω προτάσεις. Εάν το πρόβλημα 
παραμένει, συμβουλευτείτε τον τοπικό αντιπρόσωπο. Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας.

 Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

13. ΠΙΝΑΚΑΣ ΜΟΝΤΕΛΩΝ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΩΝ F&P ICON™
Το όνομα μοντέλου κάθε συσκευής βρίσκεται στη βάση της, καθώς και στη ρύθμιση των δεδομένων 
ύπνου του βασικού μενού. Ανατρέξτε στην Παράγραφο 8 της Ενότητας 7, για περισσότερες πληροφορίες.

* ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η εμφάνιση των δεδομένων αποτελεσματικότητας ενδέχεται να έχει αποκλειστεί από τον 
τοπικό αντιπρόσωπο. 

Χαρακτηριστικά AUTO PREMO NOVO

Πλήρως ενσωματωμένη CPAP 

με ύγρανση

Θερμαινόμενος αναπνευστικός σωλήνας ThermoSmart™

Αυτορυθμιζόμενη πίεση

*Αναφορά αποτελεσματικότητας (AHI, Διαρροή)

Αναφορά πλήρους θεραπείας

Αφαιρούμενο μέσο SmartStick™

Εκτόνωση πίεσης SensAwake™

Αναλογική Ράμπα

Αυτόματη ρύθμιση υψομέτρου Χειροκίνητη

Αντιστάθμιση διαρροής
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Δεν υπάρχει ένδειξη 
στην οθόνη ή δεν  
έχει ρεύμα.

Η συσκευή παρέχει 
ανεπαρκή αέρα

Η ένδειξη «Error» 
(σφάλμα) εμφανίζεται 
στην κεντρική οθόνη 
της συσκευής

Η θήκη μεταφοράς  
δεν κλείνει

Το AlarmTunes™ δεν 
λειτουργεί

Το βύσμα ενδέχεται να μην έχει συνδεθεί  
σωστά στο καλώδιο τροφοδοσίας

Το καπάκι του θαλάμου ενδέχεται να μην έχει 
τοποθετηθεί σωστά στη συσκευή

Κάποιο σφάλμα έχει ενδεχομένως ανιχνευθεί 
στη συσκευή

Το καπάκι του θαλάμου ενδέχεται να μην έχει 
αφαιρεθεί από τη συσκευή

Η ηχητική ειδοποίηση ενδέχεται να είναι 
απενεργοποιημένη

Η ηχητική ειδοποίηση ενδέχεται να έχει 
ρυθμιστεί στο κουδούνισμα

Το SmartStick™ ενδέχεται να μην έχει 
τοποθετηθεί σωστά στη θύρα USB

Βεβαιωθείτε ότι έχετε επιλέξει το σωστό βύσμα 
από τη θήκη μεταφοράς για σύνδεση με το 
καλώδιο τροφοδοσίας και ότι είναι σωστά 
τοποθετημένο στην παροχή ρεύματος.

Ανατρέξτε στην Ενότητα 5 και στο Μέρος B για 
λεπτομερείς οδηγίες σχετικά με την τοποθέτηση 
του καπακιού του θαλάμου.

Περιστρέψτε το SmartDial™ στη ρύθμιση 

επισκευής  και πατήστε για να εισέλθετε στη 

ρύθμιση. Καταγράψτε τον αριθμό που εμφανίζεται 

και επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο για 

περαιτέρω οδηγίες.

Η θήκη μεταφοράς έχει σχεδιαστεί ειδικά για την 
προστασία της συσκευής κατά τη μεταφορά της. 
Το καπάκι του θαλάμου πρέπει να αφαιρεθεί πριν 
κλείσετε τη θήκη μεταφοράς και ο θάλαμος νερού 
πρέπει να είναι απολύτως άδειος.

Ανατρέξτε στην Ενότητα 7, παράγραφο 3 για 
οδηγίες σχετικά με τη ρύθμιση της ηχητικής 
ειδοποίησης

Από τη στιγμή που έχετε εγκαταστήσει το 
λογισμικό SmartStick™ Studio στον υπολογιστή 
σας και έχετε επιλέξει τα αγαπημένα σας 
τραγούδια, αποθηκεύστε τα στο SmartStick™  
σας και, στη συνέχεια, βεβαιωθείτε ότι το 
SmartStick™ έχει τοποθετηθεί σωστά τη  
θύρα USB της συσκευής.
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1. PRIMA DI INIZIARE

Leggere questo manuale attentamente prima dell’uso e conservare queste 

NOTA: questo apparecchio non contiene componenti riparabili. Inviare tutte 

2. DEFINIZIONE DEI SIMBOLI

Tipo BF Parte applicata

ATTENZIONE
Consultare la documentazione allegata

Non gettare

A prova di gocciolamento

Corrente alternata

Classe II Doppio isolamento

IPX2

CONTATTI IMPORTANTI

Fornitore apparecchiatura medica

Dottore/Medico

Fornitore assistenza sanitaria

AVVISO: le leggi federali americane limitano la vendita di questo 
apparecchio da parte o per ordine di un medico.

H - 1

Rappresentante autorizzato nella 
Comunità Europea

Numero di serieCodice prodotto

Conforme alla direttiva sui dispositivi 
medicali 93/42/EEC

Data di produzione

Solo su prescrizione

Etichetta C-tick per interferenze 
radio - Nuova Zelanda
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3. AVVERTENZE E PRECAUZIONI GENERALI

Questo manuale fa riferimento al modello della serie F&P ICON™ con il termine “apparecchio”. 
L’apparecchio tratta l’apnea ostruttiva del sonno (OSA) somministrando un flusso 
continuo a pressione positiva alle vie aeree (CPAP) ad un livello prescritto dal medico, 
per mantenere aperte le vie aeree ed impedirne il collasso.

CONTROINDICAZIONI

chirurgica o trauma al cranio, anomalie della lamina cribrosa, pressione bassa 

PRECAUZIONI

EFFETTI COLLATERALI

al naso.

AVVERTENZE

Per evitare di ricevere scosse elettriche dal proprio apparecchio:

Per evitare soffocamento o inalazione di corpi estranei:

ingarbugliarsi con il corpo o mobilio durante il sonno.

Per evitare bruciature:

libero da coperte o altri materiali.

Per assicurare una terapia ottimale:

2

2
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Altro:

Utilizzare l’apparecchio insieme ad ossigeno supplementare: 
 

NOTA

sotto pressione.

PRECAUZIONI

Per prevenire danni causati dall’acqua all’apparecchio:

Precauzioni generali:

4. INDICAZIONI D’USO

 
 

del sonno. 
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5. GUIDA RAPIDA

Fare riferimento alla Parte A
esempi illustrativi.

1  la spina adeguata dalla custodia per il trasporto e attaccarla alla presa 

2   Raggiungere

 AVVISO: non riempire la camera d’umidificazione quando si trova nell’apparecchio; 
la camera d’umidificazione deve essere sempre rimossa per essere riempita.

3   Riempire

 AVVISO: non utilizzare l’apparecchio senza una camera d’umidificazione riempita.

4   
camera deve essere rivolta verso il connettore a gomito. 

5   Installare il coperchio della camera allineando il grosso punto sul coperchio  con 
il grosso punto sulla parte superiore dell’apparecchio . Quando i due simboli sono 

grosso punto con il piccolo punto sulla parte superiore dell’apparecchio.

6   

 NOTA: il coperchio della camera deve essere bloccato in modo corretto per una 
somministrazione ottimale della pressione.

7   
rimuovendolo sollevandolo dall’apparecchio.

8   

9

rampa  si accenderà sul display. 

10

 L’apparecchio è ora pronto per l’uso.
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6. INTRODUZIONE A F&P ICON™

Descrizione dei componenti e istruzioni per l’uso 
Fare riferimento alla Parte B
Inoltre, fare riferimento alla Guida rapida della Sezione 5

1  Camera d’umidificazione

AVVISO: non riempire la camera d’umidificazione quando si trova all’interno 
dell’apparecchio e non riempirla superando il livello massimo di acqua.  

circolare della camera deve essere rivolta verso il connettore a gomito.
   NOTA: sostituire l’acqua prima di ogni utilizzo. 

2  SmartDial™

Premere, 
Girare, Premere. Per esempio: 

Premere
Girare
Premere
Girare
Premere

3  Il display 

4  Menù di sistema 

   NOTA: queste istruzioni comprendono solamente le funzioni disponibili 
per l’utilizzo da parte del paziente. Fare riferimento alla Sezione 7 per una 
descrizione dettagliata di ogni impostazione e alla PARTE C del grafico per 
degli esempi illustrativi. 

5  Coperchio della camera

6  Tubo di respirazione ThermoSmart™
La tecnologia ThermoSmart™ include un tubo riscaldato così come un algoritmo 

AVVISO: non utilizzare il tubo di respirazione ThermoSmart™ se è presente 
qualsiasi danno visibile che esponga i fili elettrici.

7   Connettore a gomito

sonno preferita.

8   Filtro dell’aria

Fare riferimento alla Parte B



9  Porta USB

il rilascio a molla. 
 NOTA: utilizzare solamente lo SmartStick™ progettato e distribuito per l’uso 

con l’F&P ICON™. 

10  SmartStick™

 

automaticamente quando lo SmartStick™ verrà inserito nuovamente nella porta 

   NOTA: lo SmartStick™ deve essere spinto fuori completamente dalla porta USB 
prima di reinserirlo.

11   Cavo di alimentazione

la propria comodità personale in caso di viaggi. Collegare la spina adeguata 

12   CD Strumenti di supporto - F&P ICON™

dell’apparecchio.

13   Cinghie regolabili
Con l’apparecchio sono incluse due cinghie. Una o entrambe le cinghie possono 
essere attaccate alla custodia per il trasporto a scelta in caso di viaggi.

14   Custodia per il trasporto
 

custodia per riporre la maschera in caso di viaggio. Rimuovere semplicemente le 
fasce nucali ed il connettore a gomito per inserire la maschera. Fare riferimento 

custodia per il trasporto.
   NOTA: la custodia per il trasporto non verrà chiusa fin quando il coperchio della 

camera viene rimosso dall’apparecchio. Ciò serve a garantire che la camera 
d’umidificazione venga svuotata da ogni residuo di acqua prima del viaggio. 
Posizionare il coperchio della camera nello scomparto vicino alla cerniera della 
custodia per il trasporto.

15   Manuale di utilizzo e manutenzione
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Parti di ricambio

* Parti applicate - per connettore conico da 22 mm
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7. MENÙ DI SISTEMA

Fare riferimento alla Parte C

1   On/Off e rampa

per 3 secondi. Comparirà il simbolo della rampa .

2   Umidità 
. Premere per confermare e 

 NOTA: l’impostazione predefinita del livello di umidità è 4.

3 secondi nella schermata umidità  per far comparire i simboli “boost”  . Girare 

 NOTA: l’impostazione predefinita è con “boost” umidità medio.

3   Allarme On/Off 
, premere per confermare, poi 

 o il simbolo della musica per AlarmTunes™  e premere 

 NOTA: il simbolo AlarmTunes™ è visibile solamente quando viene inserito lo 
SmartStick™. 

due volte per spegnere l’apparecchio e l’allarme.

4   Orario dell’allarme 
 e premere per entrare. 

5   Volume allarme

, 

6   Orario orologio 
  e premere per confermare. 

7   Luminosità
 e premere per confermare. 

e comparirà il simbolo Luminosità attiva . 

H - 7

Fare riferimento alla Parte C



8   Dati sonno
 e premere per confermare. 

NOTA: il modello verrà visualizzato all’interno dell’impostazione Dati sonno.

NOTA: sullo schermo comparirà il simbolo ☺ se i dati del sonno si trovano all’interno 
dei requisiti di compliance.

 

 questo simbolo apparirà solamente 

Dati del sonno addizionali (NOTA: il proprio fornitore di assistenza può disattivare 
la visualizzazione di queste informazioni).

9   SensAwake™ On/Off o regolazione dell’altitudine

SensAwake™ 

 

10   Modalità ECO

NOTA: in questa modalità il livello dell’umidità in uscita risulta significativamente 
ridotto.

lunga durata.
 e premere per confermare. 

 e premere nuovamente per accettare  

11   Display pressione

la pressione (cmH O o hPa) se necessario.
 e premere per 

 e premere nuovamente per 
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12  Impostazione assistenza

di errore 

8. COMUNICAZIONE DEI DATI DEL SONNO

Report telefonico

che spiega come accedere a questi dati.
Scaricare i dati sullo SmartStick™

che la pressione sia spenta e che non ci sia nessun simbolo SmartStick™  

in modo sicuro spingendo l’estremità per recuperarlo tramite il rilascio a molla. 

 smette di lampeggiare sulla 

(3) I dati dello SmartStick™ devono poi essere inviati nella modalità richiesta dal 

NOTA: il simbolo lampeggiante indica che sta avvenendo il trasferimento 
dei dati dalla memoria dell’apparecchio allo SmartStick™. La rimozione dello 
SmartStick™ durante tale procedura può determinare l’alterazione dei dati.

9. PULIZIA E MANUTENZIONE

L’apparecchio dovrebbe essere pulito come richiesto:

Pulizia quotidiana

dell’apparecchio.

ed appendere con entrambe le estremità puntate verso il pavimento per asciugare.

detergente per piatti medio, poi risciacquare e asciugare.
Pulizia settimanale

composta da una parte di aceto bianco e due parti d’acqua. 

NOTA: questo apparecchio non è riparabile e non deve essere smontato. Indirizzare 
tutte le domande relative alla terapia e all’apparecchio al proprio fornitore di assistenza.
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10. SPECIFICHE DEL PRODOTTO

DIMENSIONI: 160 h x 170 l x 220 p mm

PESO: 2,2 kg - peso imballaggio 4,0 kg

PRESTAZIONI:
PRESSIONE SOMMINISTRATA:   4-20 cmH2O (nell’improbabile caso di condizioni di funzionamento 

improprie la pressione può raggiungere 26 cmH2O)

Portate massime

Pressione CPAP impostata (cmH O) 4 8 12 16 20

Pressione misurata alla presa di 
connessione paziente (cmH O) - 
AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Pressione misurata alla presa di con-
nessione paziente (cmH O) - NOVO

47 52 57 61 65

Stabilità della pressione dinamica

Pressione CPAP impostata (cmH O) 4 8 12 16 20

Differenza di pressione (cmH O) alla 
connessione della maschera - AUTO/
PREMO

0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Differenza di pressione alla presa di 
connessione della maschera - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Stabilità della pressione statica

 AUTO/PREMO NOVO

Cambiamenti alla presa di connessione 
con pressione impostata a 10 cmH O

0,2 0,4

UMIDITÀ:  Umidità massima O, con 

  Umidità tipica O, con livello 
di umidità 4 e livello umidità “boost” medio.

TEMPERATURA DELL’ARIA: 

RUMORE: 

VOLUME CAMERA  
D’UMIDIFICAZIONE: 

CONFORMITÀ AGLI STANDARD: 

MEMORIZZAZIONE DEI DATI:  

Coefficienti elettrici

Assorbimento di corrente 
nominale

CONSERVAZIONE E TRASPORTO:  L’apparecchio dovrebbe essere sempre conservato e trasportato 
all’interno delle seguenti temperature:

  Trasporto:  
  Conservazione: 
   

da ogni residuo di acqua prima del viaggio. La custodia per il 

viene rimosso dall’apparecchio.

CONDIZIONI DI FUNZIONAMENTO: Temperatura ambiente: 
  Umidità: 
  Altitudine: 
   

risulta inferiore.
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11. ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIO E DEGLI ACCESSORI CONSUMABILI

Istruzioni per lo smaltimento dell’apparecchio
Questo apparecchio contiene materiale elettronico. Si prega di non 

lo smaltimento dei materiali elettronici.

Istruzioni per lo smaltimento degli accessori consumabili

12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

riparare l’apparecchio da soli.

 Problema Causa possibile Soluzione

13. TABELLA DELLE CARATTERISTICHE E DEI MODELLI F&P ICON™

* NOTA:

Caratteristiche AUTO PREMO NOVO

CPAP con umidificatore

completamente integrato

Tubo riscaldato ThermoSmart™

Regolazione automatica della pressione

*Report sull’efficacia (AHI, Perdite)

Report sulla compliance

Chiavetta SmartStick™ rimovibile

Tecnologia SensAwake™

Rampa proporzionale

Regolazione automatica dell’altitudine Manuale

Compensazione delle perdite

H - 11

Il display non 
visualizza 
nulla o manca 
l’alimentazione

Dall’apparecchio 
non viene fornita 
una quantità 
sufficiente di aria

Sulla schermata 
iniziale 
dell’apparecchio 
viene visualizzato il 
messaggio “Errore”

Non si riesce a 
chiudere la custodia 
per il trasporto

AlarmTunes™ non 
funziona

La spina può non essere attaccata 
correttamente al cavo di alimentazione

Il coperchio della camera potrebbe non 
essere stato installato correttamente 
all’apparecchio

Può essere stato individuato un errore 
nell’apparecchio

Il coperchio della camera potrebbe non 
essere stato rimosso dall’apparecchio

Può essere che l’allarme sia impostato 
su “off”

Può essere che l’allarme sia impostato 
su “buzzer”

Può essere che lo SmartStick™ non 
sia stato inserito correttamente nella 
porta USB

Assicurarsi di avere attaccato la spina 
corretta al cavo di alimentazione e che 
sia collegata all’alimentazione.

Fare riferimento alla Sezione 5 e alla 
Parte B per istruzioni dettagliate relative 
all’installazione del coperchio della camera.

Girare lo SmartDial™ sull’impostazione 
Assistenza  e premere per confermare. 
Prendere nota del numero visualizzato 
e contattare il proprio fornitore di 
assistenza per ulteriori istruzioni.

La custodia per il trasporto è stata 
progettata per proteggere l’apparecchio in 
caso di viaggi. Il coperchio della camera deve 
essere rimosso prima di chiudere la custodia 
per il trasporto e l’acqua deve essere rimossa 
dalla camera d’umidificazione. 

Fare riferimento alla Sezione 7, punto 3 per 
le istruzioni sull’impostazione dell’allarme

Dopo che lo SmartStick™ Studio 
software è stato installato sul computer 
e dopo aver selezionato le canzoni 
preferite, scaricarle sullo SmartStick™ 
e poi assicurarsi che lo SmartStick™ sia 
inserito nella porta USB dell’apparecchio.
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1. 使用開始前に

使用開始前にこのマニュアルを注意深く読んで、説明書を参照できるように保管してく
ださい。

装置およびアクセサリーのどれかが正確に作動していないと思われる場合は、医療サー
ビス提供者にご連絡ください。

注意: 本製品にはサービスを必要とする部品が含まれていません。治療および装置に関
する質問は全て医療サービス提供者にお問い合わせください。

2. 表示記号の定義

Type BF 適合部品

注意
付属書類を参照してください

廃棄禁止

防滴仕様

交流電流

Class II 二重絶縁

IPX2

重要な問い合わせ先

家庭用医療機器提供会社

医師

健康保険 

注意: アメリカ合衆国連邦法は、当装置が医師によって、あるいは医師の指示によっての
み販売されるように限定しています。
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欧州共同体地域の委任代理店

品番カタログ番号

医療機器指令 93/42/EEC に適合

製造年月日

医師の処方によってのみ販売される

ニュージーランド電波障害Cティック・マーク
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3. 一般的警告事項と注意事項
この取扱説明書では、｢本装置｣は F&P ICON™ シリーズの装置のことを指します。
本装置は、医師によって処方された強度の持続的気道陽圧（ CPAP ）をかけることによって閉塞型睡眠
時無呼吸症候群（ OSA ）を治療し、気道を開き気道閉塞を防止します。
禁忌
 研究によると、次のような既往症がみられる場合、一部の患者へは陽圧の使用が禁忌とされることが
あります。 気胸、水疱性の肺疾患、気脳、髄液漏、頭蓋手術や頭部外傷の直後、篩板異常、病理的低血
圧、または上気道のバイパス手術歴など。
使用上の注意
 呼吸障害または慢性閉塞性肺疾患の患者に対し、陽圧の安全かつ効果的な使用は保証されていま
せん。
 うっ血性心不全、肥満低換気症候群、中枢性睡眠時無呼吸症の患者に対し、自動調整装置の安全か
つ効果的な使用は保証されていません。
副作用
 陽圧治療を行う際、鼻血や耳または副鼻孔への不快感を生じることがあります。
警告
本装置からの感電を防ぐために：:
 本装置、電源コード、およびプラグが乾いていて良好な作動状態の場合のみに装置を動作してくだ
さい。
 本装置に水による損傷が発生した場合は、電源コードを電源から引き抜き、直ちに使用を中断して
医療サービス提供者にお問い合わせください。
 水中に引き込まれる可能性のある場所では、本装置を保管したり使用したりしないでください。
窒息や異物吸入を防ぐために：
 本装置の開口部、チューブの開口部、またはマスクに許可されていない物を入れないでください。
 装置使用の前に、推奨されたフィルターが本装置に装着されていることを確認してください。
 呼吸チューブが人体または家具などに絡み合わないように、呼吸チューブの位置を確認してくださ
い。
やけどを防ぐために：
 チャンバーに熱湯を充填しないでください。
 使用後は、湯が冷めるまでウォーターチャンバーに触れたり、運んだり、または水を空けたりしないで
ください。
 本装置が動作中はチャンバー内の水には手で触れないでください。
 ThermoSmart™ 呼吸チューブをベッドカバーやその他の物によって覆われないように配置してくだ
さい。
治療を最適に行うためには：
 本装置、チャンバー、または呼吸チューブが落下したり、損傷していたりする場合、または正しく動作
しない場合は、本装置を動作させないでください。
 圧力調整は、資格のある医療サービス提供者のみが行ってください。
 本装置と一緒に使用するために納品され、 Fisher & Paykel Healthcare または医療サービス提供者
によって推奨された ISO 17510-2 に適合するマスク、呼吸チューブおよびアクセサリーのみを使用し
てください。
 継続的な空気の流れを可能にするために設計されたマスクの排気孔を塞がないでください。さもな
いと二酸化炭素の再呼吸が起きることがあります。 
 停電、機器の誤動作、または本装置のスイッチが切られた場合は、吐きだした空気を排出するために
はマスクを通して流れる空気の量が不十分な可能性があるため、直ちにマスクを取り外してください。
そうしないと二酸化炭素の再呼吸が起きることがあり、危険な場合があります。
 自動標高調節装置が付いていない製品モデルの場合は、最適な圧力が出力されるように、手動で標
高調節が必ず行われるようにしてください。
 充填されたウォーターチャンバーを装着せずに本装置を使用しないでください。 



その他：
 修理および保守に関する事柄は全て医療サービス提供者にお問い合わせください。
 チューブや装置のハウジングに水が入らないように、本装置が水平な表面上で頭の位置よりも低い
高さに保管されることを確認してください。
 本装置は、生命維持装置としての使用のためには作られていません。
 本製品は電磁波障害規定  に適合しています。ただし一定の状況下においては、電
磁波障害の効果によってポータブル電波通信装置に対して本製品が影響を与える、またはその装置
によって本誌品が影響を受けることがあります。 もしそのようなことが起きたら、本製品の場所を移
すか、障害を起こす装置の位置を変えるか、または医療サービス提供者に問い合わせてください。
本装置と一緒に追加酸素を使用する場合： 
1. 追加酸素は、呼吸チューブのマスク側の末端で供給できます。
注意： 追加酸素の流量が固定されている場合、圧力設定や患者の呼吸パターン、使用されるマスク
またはリーク量に応じ、吸入される酸素の濃度が変動することがあります。 
2. 酸素口からの酸素の流れを妨げるものが無いように確認してください。障害物があると、酸素濃度の
供給に影響を及ぼすことがあります。  
3. 酸素濃度は、患者に供給される位置で測定する必要があります。 
4.  火災を防ぐためには：
   本装置が動作している時以外には酸素は使用しないでください。 装置のスイッチが切られている
と、装置内に酸素が蓄積する可能性があります。

   装置周辺の通気が十分に行われるようにしてください。 
   引火の原因となるものを排除してください。例えば： タバコ、炎、または酸素濃度が高いところで発

火したり、燃えたりしやすいもの。 
   酸素レギュレータ、シリンダーバルブ、チューブ、接続部、その他すべての酸素関連装置は、オイル、
グリス、油性物質に近づけないでください。 これらの物質が圧力下にある酸素と接触した場合、激
しく自然発火する可能性があります。

注意
本装置への水による損傷を防ぐために：
 注水を行う前に、ウォーターチャンバーを本装置から取り外してください。
 ウォーターチャンバーを最大充填レベルを超えて充填しないでください。
 本装置をチャンバー内に水が入っている状態で動かしたり、持ち上げたり、輸送または保管しないで
ください。 
一般的事項：
 10項で明示した動作環境以外で本装置を使用しないでください。
 本装置は、電源コードが間単に電源に接続できる場所に設置してください。
 本装置は、9項の洗浄指示に従って、電源から切断された状態でのみ洗浄を行ってください。
 本装置には、F&P ICON™ SmartStick™ だけを使用してください。 その他のUSBドライブを使用する
と、データが破損することがあります。 ディレクトリを変更したり、F&P ICON™ に付属のソフトウェア
やF&P ICON™用にプログラミングされたソフトウェア無しでデータを読み取らないでください。

4. 使用目的
本装置は、成人患者に対しての OSA 治療を目的としています。 本装置は、家庭、あるいはスリープラボ
にて使用されるものです。 
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5. すぐに使用する場合の説明
本説明書の冒頭にあるパート A の図を参照してください：

1   輸送ケース内から該当するプラグを選択し、電源コードの末端に取り付けてください。 本装置を
硬くて平坦な平面上に置き、電源コードを壁コンセントに差し込んでください。

2   指をウォーターチャンバー内に入れ、円状のグリップをつかんでください。 ウォーターチャンバ
ーを引き上げ、装置から取り出してください。

 注意： ウォーターチャンバーは装置内にある時は充填しないでください。ウォーターチャンバー
は、注水する時は必ず取り外した状態で行ってください。

3   ウォーターチャンバーを蒸留水で、チャンバーの側面にマーキングされた最大レベルまで充填
してください。 

 注意： 充填されたウォーターチャンバー無しで本装置を使用しないでください。

4   ウォーターチャンバーを交換するためには、円状グリップ上にある矢印がチューブ継ぎ手の方
向に向いている必要があります。 

5   チャンバーの蓋を、蓋の上の大きい丸  と装置上の大きい丸  とが一列に並ぶように合わせ
てください。 二つの丸が一列に並んだら、下方に向けて力をかけながら時計回りの方向に大き
い丸が装置上の小さい丸と一列になるように回してください。

6  チャンバー蓋が正しい位置にロックされると、蓋が水平で回りと同じ高さにあり、空気漏れの隙
間が一切無い状態になります。 そうすると、持ち運びのためのハンドルとして使用することが可
能になります。 

 注意： チャンバーの蓋は、最適な圧力の出力のために正しくロックされていなければなりません。

7   チャンバーの蓋は、時計回り反対方向に回すことでロックを外すことができます。その後、引き
上げ装置から取り外すことができます。

8   呼吸チューブをチューブ継ぎ手に取り付け、マスクに接続します。

9   SmartDial™ を押して圧力の出力を開始します。 ホームスクリーンが点灯し、メニューシステム
の時計表示が回転して治療が開始したことが表示されます。 立ち上がりランプが必要な場合
は、SmartDial™ をもう一度 3秒間押し続け、ランプを作動させます。 ランプのシンボル  がデ
ィスプレイ上で点灯します。 

10   SmartDial™ を回して設定を選択し調節します。 メニューシステムに関しては7項を参照してくだ
さい。 

 本装置は使用開始可能です。
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6. F&P ICON™ について
部品の説明と取扱い説明 
本説明書の冒頭にあるパート B で各部品の図を参照してください。 更に、5項の「すぐに使用する場合
の説明」を参照すると追加情報が得られます。

1  ウォーターチャンバー 
 注水を行う前に、ウォーターチャンバーを本装置から取り外してください。 最大充填レベルの
線まで (420 mL) 蒸留水のみを使用して充填してください。 熱湯を使用しないでください。

注意： ウォーターチャンバーは装置内にある時は充填しないでください。また、ウォーターチャンバ
ーは、最大充填レベルの上まで充填しないでください。  
 ウォーターチャンバーを装置内に入れ直すためには、円状グリップ上にある矢印がチューブ
継ぎ手の方向に向いている必要があります。 

   注意： 使用の際は毎回、新しい水に取り替えてください。 

2  SmartDial™
  SmartDial™ は本装置を稼働させメニューシステムをナビゲートするためにあります。 

SmartDial™ は、シンプルな「押す・回す・押す」原理に従って作動します。 たとえば:  
 SmartDial™ を押して装置をオンまたはオフにします。 
 SmartDial™ を回して必要な設定を選択します。 
 SmartDial™ を押して設定を承認します。
 SmartDial™ を回して設定を調節します。 
 SmartDial™ を押して変更を承認します。  

3  ディスプレイ
  ディスプレイに情報が表示されます。 ホームスクリーンは、メニューシステムの各ポイントを表

示するデフォルト・ディスプレイです。 メニューシステム内で選択が行われたら、ディスプレイが
暗くなり30秒後にホームスクリーンに戻ります。 

4  メニュー・システム
  ホームスクリーン上の時計表示の16点は、選択可能な各設定を表しています。 
   注意： これらの説明は、患者の使用のための機能のみを含んでいます。 各設定の詳細は7項を参

照してください。また、図による説明のためにはパートCを参照してください。 

5  チャンバー蓋
 チャンバー蓋を時計回り反対方向に回してロックをはずし、取り外します。
 チャンバーの蓋は、最適な圧力の出力のために正しい位置に正しくロックされていなければ
なりません。
 チャンバー蓋が正しい位置にロックされたら、装置を運ぶためにハンドルを使用することが
可能になります。

6  ThermoSmart™ 呼吸チューブ
ThermoSmart™ は特有の加熱呼吸チューブと湿度アルゴリズムを搭載し、その両方は結露の副
作用を伴わずに最適な湿度レベルを提供することを可能にしています。
注意： 銅線が露出しているような損傷がある場合は、ThermoSmart™ 呼吸チューブを使用しな
いでください。

7   継ぎ手
継ぎ手は、呼吸チューブが装置に接続するところにあります。 継ぎ手は片側から反対側に回転す
ることができ、希望の睡眠位置に即して調節できます。

8   空気フィルター
空気フィルターは、装置の裏側にあります。 空気フィルターにアクセスするためには、まずフィル
ターグリルを取り外し、ガーゼをつまみ取ってください。 フィルターグリルは、くぼみに押し戻し
空気フィルターを正しい位置に維持する必要があります。 

パートBを参照してください。



9  USBポート
 USBポートは SmartStick™ を内蔵し、それが完全にUSBポート内カチッと正しい位置に入る
まで、そして装置の側面と同一平面になるまで押し込む必要があります。 
 取り外すためには、SmartStick™ の一端を押すことによってばね式回収機能が作動します。

   注意： F&P ICON™ 用に設計・販売されている SmartStick™ のみを使用してください。
10  SmartStick™

 SmartStick™ はUSBポートに挿入すると、装置のメモリから睡眠データを保存
し、AlarmTunes™ で使用する音楽を保存します。 詳細は7項3条を参照してください。 
 SmartStick™ は取り外して、設定を点検し調節するために医療サービス提供者に送ることが
できます。 変更は、SmartStick™ が次回装置のUSBポートに挿入された時に自動的に転送さ
れます 

   注意： SmartStick™ は、再度USBポートに差し込む前にいったんそこから完全に引き抜かれなけ
ればなりません。

11   電源コード
４つの複数地域対応プラグが携帯用ケースに内蔵されており、旅行の際に便利です。 適したプ
ラグを電源コードの末端に取り付けてください。 

12   F&P ICON™ サポート用ツールCD
このCDは、音楽を SmartStick™ に移動する SmartStick™ スタジオ・ソフトウェアと、装置のセット
アップと洗浄の際に手助けとなるデモビデオを含んでいます。

13   長さ調節可能なバンド
本装置には二本のバンドが添付されています。 一本または両方のバンドを、旅行用に携帯用ケ
ースに取り付けることができます。

14   携帯用ケース
 携帯用ケースは、運送時に本装置を保護するために特別に設計されています。 携帯用ケースの

ハンドルの終端のところに、旅行時にマスクを保管するためのスペースがあります。 ヘッドギア
ーと継ぎ手を取り外せば、収納スペースに収まります。 各部品のパッキングの際の正しい位置に
関してはパートBの図14を参照してください。 

   注意： 携帯用ケースは、チャンバー蓋が装置から取り外されていないと閉まらないようになってい
ます。 これは、旅行前にウォーターチャンバーから水が確実に空になっているようにするためです。 
チャンバー蓋は、携帯用ケースの蝶番の隣のパーティションに入れてください。

15   使用とケアのマニュアル
このマニュアルを注意深く読んで、説明書を参照できるように保管してください。 質問が生じた
場合は、医療サービス提供者に問い合わせてください。
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交換部品

900ICON108 F&P ICON™ サポート用ツールCD 900ICON212 空気フィルター

900ICON200 ウォーターチャンバー 900ICON214 Auto/Premo 蓋

900ICON202 SmartStick™  900ICON216 Novo 蓋

900ICON204 継ぎ手 900ICON218 フィルターグリル

900ICON206 排出管封水 900ICON302 複数地域対応プラグパック

900ICON208 ThermoSmart™ 呼吸チューブ 900ICON306 携帯用ケースバンド

900ICON208 呼吸チューブ* 900ICON308 携帯用ケース

*使用部品‐86インチ (22 mm) コニカル・コネクタに合うもの 



7. メニュー・システム
本説明書の冒頭にあるパート C の図を参照してください。

1   オン・オフおよび立ち上がりランプ
 SmartDial™ を押して治療を開始します。
 立ち上がりランプを作動させるためには、をもう一度 SmartDial™ を3秒間押し続けます。  
ランプのシンボル  が現れます。
 圧力供給を停止および開始するためには、SmartDial™ をホームスクリーン画面の時に押し
てください。

2   湿度 
 TSmartDial™ を回して湿度設定  に移ります。 押して承認してから、SmartDial™ を再び回し
て湿度レベルを０から７（低レベルから高レベルまで）の間で選択します。 再度押して変更を
承認します。 

 注意： デフォルト設定は湿度レベル４です。
 追加的湿度制御のためには、SmartDial™ を3秒間押したまま保つと、湿度設定画面内  にブ
ーストのシンボル   が現れます。 低レベル、中レベル、または高レベルを回して選択し、再
度押して変更を承認します。

 注意： デフォルト設定は中ブースト湿度です。
3   アラーム・オン/オフ 

 SmartDial™ を回してアラーム設定  に移り、押して承認してから、 SmartDial™ を再び回し
てオン  またはオフ . を選択します。 再度押して変更を承認します。
 アラーム・オン  を選択した場合は、 SmartDial™ を回してデフォルト・ベル  または 
AlarmTunes™ のための音楽のシンボル  のどちらかを選択してから押してください。 

 注意： AlarmTunes™ のシンボルは、SmartStick™ が挿入されている時だけ表示されます。 
 SmartDial™ を回して希望の音楽トラックを選択するか（トラック１から５の間、SmartStick™ 
にいくつ音楽トラックがロードされているかによる）、またはシャッフル用に Auto を選択して、
変更を承認するために再び押します。 SmartStick™ スタジオ・ソフトウェアに関しては、F&P 
ICON™ サポート用ツールCD、および SmartStick™ に音楽をインストールおよび転送するため
の説明を参照してください。
 SmartDial™ を一度押してアラームを10分間まどろみモードにするか、または二度押して装置
とアラームをオフにします。

4   アラーム時間 
 SmartDial™ をアラーム時間設定  に回し、押して承認します。 SmartDial™ を回して時間を
選択し、押して承認します。 分を回して選択し、再度押して変更を承認します。 

5   アラーム音量
 アラーム音量を調節するためには、SmartDial™ をアラーム音量設定  に回し、押して承認し
ます。 SmartDial™ を回して音量を調節し、再度押して変更を承認します。 
 クリック音量を調節するためには、アラーム音量設定内でSmartDial™ を3秒間押したまま保
ちます。、 音量のシンボル  が現れ、回して希望の音量を選択し、再度押して変更を承認し 
ます。

6   時刻
   SmartDial™ を時刻設定  に回し、押して承認します。 SmartDial™ を回して時間と分を 時

間または24時間方式で選択します。 選択した後は毎回、ダイアルを再度押して変更を承認し
ます。

7   輝度
 SmartDial™ を輝度設定  に回し、押して承認します。 SmartDial™ を回してホームスクリー
ン輝度レベルを選択し、再度押して変更を承認します。 メニューシステムにアクセスするとき
にディスプレイの輝度を設定するためには、SmartDial™ を3秒間押したまま保つと、アクティ
ブな輝度のシンボル  が現れます。 

 希望の輝度を回して選択し、再度押して変更を承認します。
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8   睡眠データ
SmartDial™ を睡眠データ設定  に回し、押して承認します。 
注意： 睡眠データ設定中は製品モデル名が表示されます。
SmartDial™ を回し、次のような統計量をそれぞれスクロールします。 
 総合適合時間
 過去30夜間での適合時間数
 過去30夜間での適合時間のパーセンテージ
 使用開始から最初の90日間内で、30日間連続で70%適合を達成した日。 
注意： 睡眠データが適合範囲内にある場合は、スクリーン上に ☺ のシンボルが現れます。
 圧力設定（固定圧力モデルの場合のみ）
 チェックサム（  のシンボルは追加睡眠データが制限されている場合にのみ現れます）
 睡眠データ設定を終了（  のシンボルは追加睡眠データが制限されている場合にのみ現れ
ます）

追加睡眠データ(注意： この情報は、医療サービス提供者によって制限されることがあります）。
 昨夜のリーク
 昨夜の AHI
 昨夜のバーセンタイル値の圧力
 SensAwake™ 
 チェックサム
 睡眠データ設定を終了

9   SensAwake™ オン/オフ、または標高調整
 SensAwake™ はデフォルト設定として作動しています。 ・この機能を搭載した製品モデルで
それを停止するためには、SmartDial™ を SensAwake™ 設定  に回し、押して承認します。 
SmartDial™を回してオン  またはオフ  を選択し、再度押して変更を承認します。
 自動標高調節機能を搭載していない製品モデルの場合は、SmartDial™ を標高設定  に回
し、押して承認します。 SmartDial™ を回して標高レベルを０から1万フィートの間で選択し、
再度押して変更を承認します。
 メートル方式を選択するためには、標高設定画面内でSmartDial™ を3秒間押したまま保ちま
す。 シンボルが点滅開始したら、ダイアルを回してメートルを選択し、再度押して変更を承認
します。 SmartDial™ を再び押してメニューに入り、希望の標高レベルを調節するためにダイ
アルを回してください。 再度押して変更を承認します。

10   ECO モード
ECO モードは、本装置を減少したパワーで動作させることを可能にします (75 W)。
注意： このモードでは湿度出力が大幅に減少されます。
このモードを使用する状況としては、遠距離フライト、キャンピングなどが考えられます。
 SmartDial™ を Eco 設定  に回し、押して承認します。 ダイアルを回してオン  またはオ
フ  を選択し、再度押して変更を承認します。
 エコノミー・モードが作動している間は、エコのシンボル  が継続的にホームスクリーン
上に表示されます。

11   表示圧力
表示圧力設定は、ホームスクリーンのために二つの表示オプションを提供します。
時刻がデフォルト設定ですが、必要に応じて圧力表示 (cmH O または hPa) に変更することが
できます
 SmartDial™ を表示圧力設定  に回し、押して承認します。 ダイアルを回してオン  また
はオフ  を選択し、再度押して変更を承認します。
 別の測定単位が必要な場合は、単位シンボル  が現れるまでもう一度 SmartDial™ を3
秒間押し続けます。 SmartDial™ を回して cmH O または hPa を選択し、再度押して変更を承
認します。
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12  サービス設定
サービス設定は、エラーが発生したときにだけ現れます。 エラーのシンボル  がホームスクリ
ーン上で点滅した場合、SmartDial™ をサービス設定  に回し表示された数字をメモしてくださ
い。 医療サービス提供者に連絡し指示を得てください。

8. 睡眠データの通信
電話報告
多くの医療サービス提供者は、CPAP 治療の進行状態を追跡するために睡眠データについて電話で問
い合わせを行います。 睡眠データ（7項、ポイント８）のところで記述されているステップに従って、睡眠
データにアクセスしてください。
SmartStick™ にデータをダウンロードする
医療サービス提供者が SmartStick™ 内の睡眠データのコピーを要求した場合は、次のようなステップ
に従ってその情報をダウンロードしてください。

(1) SmartStick™ がUSBポートに既に挿入されている場合は、圧力がオフになっていることとホ
ームスクリーン上で SmartStick™ のシンボル  が点滅していないことを確認してくださ
い。 その後、SmartStick™ の先端を押してばね式回収機能によって安全に取り外すことがで
きます。

(2) SmartStick™ を取り外した場合、SmartStick™ を本装置のUSBポートに戻す前に圧力がオフ
になっていることを確認してください。 SmartStick™ のシンボル  がホームスクリーン上
で点滅するのを停止するまで待ってから、再び SmartStick™ を取り外してください。

(3) SmartStick™ 内のデータは、医療サービス提供者が指定する方法で送ってください。
注意： シンボルが点滅している時は、データが本装置のメモリからに転送されていることを表示し
ています。 転送中に SmartStick™ を取り外すとデータが破損する可能性があります。

9. 洗浄および保守
本装置は次のようにして洗浄します：

 本装置の電源コンセントを抜きます。
 本装置の外部と水盤を清潔で軽くぬらした（完全に濡れていない）布とマイルドな食器洗い
洗剤でふき取ってください（ウォーターチャンバーを取り外した後）。 強力な研磨剤や溶剤は
本装置に損傷を加える可能性があるので使用しないでください。

毎日
ウォーターチャンバーと呼吸チューブを洗浄してください。

 呼吸チューブをマスクと装置の継ぎ手から取り外してください。
 呼吸チューブを暖かい石鹸水で洗浄し、丁寧にすすぎ洗いしてから両端を下に向けて吊る
し、乾燥させてください。
 ウォーターチェンバーを本装置から取り外し、残留水を全て捨ててください。
 チャンバーは家庭用食器洗い機で洗浄できます。またはマイルドな食器洗い洗剤で洗い、す
すぎ洗いしてから乾燥させます。

毎週
ウォーターチャンバーを完全に洗浄します：

 ウォーターチャンバーの内側を10分間、1対2の割合で水で薄めた酢に浸します。 
 酢の溶液を空けて、ウォーターチャンバーを丁寧に水ですすぎ洗いします。

空気フィルターは、はっきりと変色したら交換しますが、少なくとも3ヶ月に一回、または動作時間が千
時間に達したら交換してください。
定期的な洗浄慣例を行った場合、呼吸チューブとウォーターチャンバを6ヶ月ごとに交換することをお
勧めします。 ただし、器具にひび割れ、変色、または漏れの兆候が現れたら、直ちに交換する必要があ
ります。

注意： 本装置は修理できません。分解しないでください。 治療および装置に関する質問は全て医療サー
ビス提供者にお問い合わせください。
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10. 製品仕様
寸法: 6.3 高 x 6.7 幅 x 8.7 奥 インチ (160 高 x 170 幅 x 220 奥 mm)

重量: 4.8 lb (2.2 kg) 梱包重量 8.7 lb (4.0 kg)

性能:
圧力範囲:  4 ～ 20 cmH2O (通常おき得ないエラー条件の下で圧力が 26 cmH2Oに達す

ることがあります) 

最大流量 

CPAP 圧力設定 (cmH2O) 4 8 12 16 20

患者の接続ポートにおける
測定された圧力 (cmH2O) - AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

患者の接続ポートにおける測定圧力
(cmH2O) - NOVO

47 52 57 61 65

動的圧力安定度

CPAP 圧力設定 (cmH2O) 4 8 12 16 20

マスク接続ポートにおける圧力差 (cmH2O) - 
AUTO/PREMO 0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

マスク接続ポート部での圧力差 (cmH2O) -  
NOVO 1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

静的圧力安定度

 AUTO/PREMO NOVO

接続ポート部での圧力設定を 10 cmH2O に
設定してください 0.2 0.4

湿度:  10 cmH2O の時の最大湿度 = 35 mg/L (BTPS), 85% RH 
（湿度設定は７、ブーストレベルは高

  10 cmH2O の時の典型的湿度 = 21 mg/L (BTPS), 78% RH 
（湿度設定は4、ブーストレベルは中）

気体温度: 最高 = 100 °F (38 °C) 

騒音レベル 音圧レベル = <29 dBA 
 平均的音力レベル = <37 dBA

ウォーターチャンバーの容量: 最大充填ラインまで420 mL

規格適合: IEC60601-1: 1998
  AS/NZS 3200.1.0: 1998
  EN60601-1: 1990

データ保存:  SmartStick™ は、最大365日間分の総括有効性データ、最大30日間分の詳細な
有効性データ (AHI、リーク)、最大7日間分の高周波流量データ、圧力データ、リ
ークデータ (50 Hz)、さらに、最初に使用した時の累積データを保存します。

電気的定格仕様

定格供給電圧 定格入力電流 定格供給周波数

保管と輸送 本装置は常に、下記の温度範囲内で保存および輸送されなければなりません：

  輸送：  14 ～ 140 °F (-10 °C ～ 60 °C)
  保管： 14 ～ 140 °F (-10 °C ～ 60 °C)
   注意： 旅行前にウォーターチャンバーの水が確実に空になっているようにして

ください。 携帯用ケースは、チェンバー蓋が装置から取り外されていないと閉
まらないようになっています。

動作条件 環境温度： 41 ～ 95 °F (5 ～ 35 °C)
  湿度 相対湿度: 5 ～ 95% 
  標高 :  0 ～ 9,000 ft (0 ～3,000 m)
  注意： 4500 ft (1500 m) 以上では最大動作圧力が減少します。



11. 装置と消耗品の廃棄に関する指示
製品の廃棄に関する指示
本装置は電子部品を含有しています。 そのため、普通ごみとして廃棄しないでくださ
い。 電子機器の処分に関する現地の規定に従って廃棄してください。

 
消耗品の廃棄に関する指示
使用後、マスク、呼吸チューブ、ウォーターチャンバーをごみ袋に入れて普通ごみと一
緒に捨ててしてください。 

12. トラブルシューティング
装置が正確に作動していないと思われる場合は、下記の提案を参照してください。 問題が継続する場合は、医
療サービス提供者に問い合わせてください。 自分で装置を修理することは試みないでください。

 問題 考えられる原因 対策

13. F&P ICON™ の製品モデルとその特徴の表
各装置のモデル名称は、装置の低部およびメニューシステムの睡眠データ設定内に記入されていま
す。 詳細は7項8条を参照してください。 

* 注意： 有効性データの表示は、医療サービス提供者によって制限されることがあります。

特徴 AUTO PREMO NOVO

湿度供給付き完全集積 CPAP

ThermoSmart™ ヒーター付き呼吸チューブ

自動圧力調節

*有効性報告 (AHI、リーク)

適合報告 

SmartStick™ 取り外し可能メディア

SensAwake™ 圧力リリーフ

比例ランプ

自動標高調節 マニュアル

リーク補正
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ディスプレイが点灯
しないまたは電力
がない。

本装置からの空気供給
が不十分。

ホームスクリーン上
に「エラー」が表示
される。

携帯用ケースが閉ま
らない。

AlarmTunes™ が作動
しない。

プラグがパワーコードに正しく取り付けられ
ていない可能性がある。 

チャンバー蓋が装置に正しく取り付けられて
いない可能性がある。 

本装置内でのエラーが検出された可能性
がある。 

チャンバー蓋が装置から取り外されていな 
い可能性がある。 

アラームが「オフ」になっている可能性
がある。

アラームが「ブザー」にセットされている可
能性がある。

SmartStick™ がUSBポートに正しく挿入され
ていない可能性がある。

携帯用ケース内にある正しいプラグが取り付け
られているか、また、電源に接続されているか
点検してください。 

チャンバー蓋の取り付けのための詳細指示に
関して5項とパートBを参照してください。 

SmartDial™ をサービス設定  に回し、押して
承認してください。 表示された数字をメモし、
医療サービス供給者に指示を得るために問い
合わせてください。

携帯用ケースは、運送時に本装置をプロテクト
するために設計されています。 携帯用ケースを
閉める前に、チャンバー蓋が取り外され、ウォ
ーターチャンバーから水が空けられていなけ
ればなりません。
 
アラーム設定に関する指示はは7項3条を参照
してください。

SmartStick™ スタジオ・ソフトウェアがパ
ソコンにインストールされ希望の音楽が
選択され、SmartStick™ にダウンロードさ
れ、SmartStick™ が装置のUSBポートに挿入さ
れているか確認してください。 
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10. 

 160 H x 170 W x 220 D mm (6.3 H x 6.7 W x 8.7 D )

  2.2 kg (4.8 lb)  4.0 kg (8.7 lb)
:

   4 - 20 cmH2O (  26 cmH2O
) 

cmH2O 4 8 12 16 20

cmH2O AUTO/PREMO
62 102 129 149 143

cmH2O NOVO
47 52 57 61 65

cmH2O 4 8 12 16 20

cmH2O AUTO/PREMO
0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

cmH2O NOVO
1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

 AUTO/PREMO NOVO

 10 cmH2O 0.2 0.4
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1. VOORDAT U VAN START GAAT

raadpleging.

OPMERKING:

gerepareerd kunnen worden. Richt alle vragen over therapie en apparatuur 

2. SYMBOOLOMSCHRIJVINGEN

Type BF toegepast deel

LET OP
Raadpleeg de documenten in bijlage

Niet weggooien

Lekvrij

Wisselstroom

Class II Dubbel geïsoleerd

IPX2

BELANGRIJKE CONTACTGEGEVENS

Leverancier van medische apparatuur voor thuisgebruik

Dokter/arts

Ziekteverzekeraar 

LET OP: 
door, of in opdracht van een arts worden verkocht.

K - 1
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3. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

F&P 

ICON

dienen, op een door de arts voorgeschreven niveau, om de luchtwegen te spalken en 
het inklappen van de luchtwegen te voorkomen.

CONTRA-INDICATIES

VOORZORGSMAATREGELEN

luchtwegobstructie).

slaapapneu.

BIJWERKINGEN

druktherapie.

WAARSCHUWINGEN

Om elektrische schokken te voorkomen, moet u:

Om verstikking of inademing van vreemde voorwerpen te voorkomen:

de ademhalingsslang of het masker.

kan verstrikt raken met het lichaam of met het meubilair.
Om brandwonden te vermijden:

of leegmaakt.

beddengoed of ander materiaal ligt.

Om optimale therapie te garanderen:

uitgevoerd.

2
uitgeademde lucht opnieuw kan worden ingeademd. 

om alle uitgeademde lucht en CO2

hoogteniveau manueel wordt aangepast om een optimale toediening van druk te 
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Andere aandachtspunten:

dan de hoogte van het hoofd, om te voorkomen dat er water in de slang en in het 
binnenste van het appararaat terechtkomt.

worden door draagbare mobiele radiofrequentie communicatieapparatuur of kan het 

als gevolg van elektromagnetische interferentie. Indien dit gebeurt, probeer dan 

Extra zuurstof met uw apparaat gebruiken: 

ademhalingsslang.
OPMERKING:

4.  Om brandgevaar te voorkomen: 

BELANGRIJKE AANDACHTSPUNTEN

Om waterschade aan het apparaat te voorkomen:

Algemeen:

4. BEOOGD GEBRUIK

Het apparaat is bestemd voor thuisgebruik of voor gebruik in een slaaplaboratorium. 
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5. SNELSTART GIDS

Deel A
voor illustraties.

1
van het netsnoer aan. Plaats het apparaat op een stevig, plat oppervlak en steek 
het netsnoer in het stopcontact.

2   Steek uw vingers in de waterkamer om de cirkelvormige greep van de kamer 
greep beet te pakken. Til de waterkamer omhoog en uit het apparaat.

 LET OP: Vul de waterkamer niet terwijl deze zich in het apparaat bevindt.  
De waterkamer dient steeds verwijderd te worden vóór het vullen.

3   
waterkamer, met gedistilleerd water. 

 LET OP: gebruik het apparaat niet zonder een gevulde waterkamer.

4

 

5   Plaats het deksel van de kamer door de grote stip op het deksel 
met de grote stip bovenop het apparaat 

 
 

6

worden voor optillen en dragen. 
 OPMERKING: Het deksel van de kamer moet correct vergrendeld worden voor 

de optimale toediening van druk.

7   

weg te tillen.

8   

9

 

10

 Uw apparaat is nu klaar voor gebruik.

K - 4
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6. UW F&P ICON™ LEREN KENNEN

Beschrijving van onderdelen en gebruiksinstructies 
Deel B

onderdeel. Raadpleeg ook Sectie 5 Snelstartgids

1  Waterkamer  

water gebruiken.
LET OP: Vul de waterkamer niet terwijl deze zich in het apparaat bevindt en vul 
niet hoger dan de maximale waterlijn.

   OPMERKING: Vervang het water vóór elk gebruik. 

2  SmartDial™

drukken, draaien, drukken’. 

Druk
Draai
Draai
Draai
Druk

3  Het scherm 
  Op het scherm kan informatie worden bekeken. Het homescherm is het standaardscherm 

homescherm. 

4  Systeemmenu 

instellingen voor. 
   OPMERKING: Deze instructies omvatten enkel de functies die beschikbaar 

zijn voor gebruik door patiënten. Raadpleeg Sectie 7 voor een gedetailleerde 
omschrijving van elke instelling en DEEL C van het blad met de schematische 
weergave voor illustraties. 

5  Deksel van de kamer

de optimale toediening van druk.

worden gebruikt om het apparaat te dragen.

6  ThermoSmart™ ademhalingsslang
ThermoSmart™ omvat een unieke verwarmde ademhalingsslang en een 

LET OP: Gebruik de ThermoSmart™ ademhalingsslang niet als er zichtbare 
schade is waardoor de koperen draden worden blootgelegd.

7   Gewricht
Het gewricht is waar de ademhalingsslang met het apparaat wordt verbonden. 

van slaappositie die u verkiest.

8   Luchtfilter

plaats te houden. 

Zie Deel B



9  USB-poort

 OPMERKING: Gebruik enkel de SmartStick™ die ontworpen en gedistribueerd 
wordt voor gebruik met de F&P ICON™.

10  SmartStick™

 

toestel wordt geplaatst. 
   OPMERKING: De SmartStick™ moet volledig uit de USB-poort worden verwijderd 

voordat hij er opnieuw kan worden ingestoken.

11   Netsnoer

ter wereld passen. Sluit de geschikte stekker aan het uiteinde van het netsnoer aan. 

12   F&P ICON™ CD met ondersteuningstools

13   Aanpasbare riemen

14   Draagkoffer 
 

   OPMERKING: De draagkoffer kan niet gesloten worden vooraleer het deksel van 
de kamer van het apparaat wordt verwijderd. Dit dient om te verzekeren dat er 
zich geen water meer in de waterkamer bevindt vooraleer u gaat reizen. Plaats 
het deksel van de kamer naast het scharnier van de draagkoffer.

15   Gebruiks- en onderhoudshandleiding

K - 6
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7. SYSTEEMMENU

Deel C
voor illustraties.

1   Aan/Uit en Ramp

.

2   Vochtigheid 

 OPMERKING: De standaardinstelling is vochtigheidsniveau 4.

 bevindt en de 

 

 OPMERKING: De standaardinstelling is medium boost vochtigheid.

3   Alarm Aan/Uit 
, druk om te selecteren, draai 

vervolgens om Aan  of Uit  
te bevestigen.

 te selecteren 

 OPMERKING: Het AlarmTunes™-symbool is enkel zichtbaar wanneer de 
SmartStick™ is geplaatst. 

 
 

om het apparaat en het alarm uit te schakelen.

4   Alarmtijd 
 en druk om in te 

5   Alarmvolume

voor het alarmvolume 

volumesymbool 

6   Kloktijd 
  en druk om in te voeren. 

7   Helderheid
 en druk om 

homescherm te selecteren en druk om te bevestigen. Om de helderheid van 
 

3 seconden ingedrukt en het actieve helderheidssymbool  

te bevestigen.
K - 7

Zie Deel C



8   Slaapgegevens
 en druk om in 

te voeren. 
OPMERKING: De naam van het model wordt weergegeven terwijl u zich in de 
instelling van de slaapgegevens bevindt.

OPMERKING: Volgend symbool ☺ zal op het weergavescherm verschijnen 
wanneer de slaapgegevens binnen de vereisten van het gebruik vallen.

 
Controlesom ( 

Bijkomende slaapgegevens (OPMERKING: deze informatie kan beperkt zijn 
door uw zorgverlener.)

9   SensAwake™ Aan/Uit of Aanpassing hoogte

 en druk 
 of Uit  te selecteren en druk 

druk om te bevestigen. 

10   ECO-modus

OPMERKING: In deze modus wordt het vermogen om vochtigheid te produceren 
aanzienlijk verminderd.

en kamperen.
 en druk om in te voeren. 

 of Uit 
bevestigen. 

als de besparingsmodus geactiveerd is.

11   Drukweergave

druk weer te geven (cmH O of hPa).
 en druk om 

 of Uit  te selecteren en druk nogmaals om de 

ingedrukt tot het symbool O 

K - 8
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12  Service-instelling

het foutsymbool 

8. SLAAPGEGEVENS COMMUNICEREN

Rapporteren via telefoon

Gegevens naar de SmartStick™ downloaden

 op het homescherm 

 niet meer knippert vooraleer u de SmartStick™ 

OPMERKING: Het knipperende symbool geeft aan dat er gegevens van het geheugen 
van het toestel naar de SmartStick™ worden overgezet. Het verwijderen van de 
SmartStick™ tijdens dit knipperende symbool kan verlies van data tot gevolg hebben.

9. REINIGEN EN ONDERHOUDEN

Het apparaat moet als volgt schoongemaakt worden:

vaatwasmiddel. Gebruik geen schurende middelen of oplosmiddelen, want 

Dagelijks
Reinig de waterkamer en de ademhalingsslang:

met de einden naar beneden om te laten drogen.

gebruik, of gereinigd en gewassen met een mild vaatwasmiddel, en vervolgens 
gespoeld en gedroogd.

Wekelijks
Reinig de waterkamer grondig:

lang in de waterkamer staan. 

water.

worden als er enig teken is van barsten, verkleuring of lekkage.

OPMERKING: Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker gerepareerd 
kunnen worden en mag niet gedemonteerd worden. Richt alle vragen over therapie 
en apparatuur tot uw zorgverlener.
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10. PRODUCTSPECIFICATIES

AFMETINGEN: 6,3 H x 6,7 B x 8,7 D in. (160 H x 170 B x 220 D mm)

GEWICHT: 4,8 lb (2,2 kg) Verpakt gewicht 8,7 lb (4,0 kg)

PRESTATIES:
DRUKBEREIK:  4 tot 20 cmH2O (in het onwaarschijnlijke geval van een foutieve 

werking van het apparaat kan de druk oplopen tot max. 26 cmH2O)

Maximale flowsnelheden

CPAP drukinstelling (cmH2O) 4 8 12 16 20

Gemeten druk bij de connector 
van de patiënt (cmH O) - AUTO/
PREMO

62 102 129 149 143

Gemeten druk bij de connector van de 
patiënt (cmH O) - NOVO

47 52 57 61 65

Dynamische drukstabiliteit

CPAP drukinstelling (cmH O) 4 8 12 16 20

Drukverschil (cmH O) bij de 
maskeropening - AUTO/PREMO 0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Drukverschil (cmH O) bij de 
maskeropening - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Statische drukstabiliteit

 AUTO/PREMO NOVO

Wijziging bij de opening bij een 
drukinstelling van 10 cmH O

0,2 0,4

VOCHTIGHEID:  Maximale vochtigheid

  Karakteristieke vochtigheid  

LUCHTTEMPERATUUR: 

GELUIDSNIVEAU: 

VOLUME WATERKAMER:  

NORMCONFORMITEIT: 

DATA STORAGE:  

eerste gebruik. 

Elektriciteit

OPSLAG EN TRANSPORT:  Het apparaat dient steeds opgeslagen en getransporteerd te 

  Transport:  
  Opslag: 

   

worden vooraleer het deksel van de kamer van het apparaat wordt 

GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN: Omgevingstemperatuur: 
  Vochtigheid: 
  Hoogte: 
   

werkdruk gereduceerd worden.
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11. INSTRUCTIES VOOR HET DEPONEREN VAN HET APPARAAT EN DE VERVANGBARE DELEN

Instructies voor het deponeren van de eenheid

Instructies voor het deponeren van de vervangbare delen
Op het eind van het gebruik deponeert u het masker, de ademhalingsslang 

12. PROBLEMEN OPLOSSEN

 Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

13. MATRIX F&P ICON™-MODELLEN EN EIGENSCHAPPEN

* OPMERKING:

Eigenschappen AUTO PREMO NOVO

Geheel geïntegreerde CPAP

met bevochtiging

ThermoSmart™ verwarmde ademhalingsslang

Automatisch instellende druk

*Rapportering van efficiëntie (AHI, Lek)

Rapporteren van compliance

SmartStick™ verwijderbare media

SensAwake™ drukverlichting

Proportioneel Ramp

Automatische hoogte-instelling Manueel

Lekcompensatie

K - 11

Er is geen zichtbare 
weergave of stroom

Er wordt 
onvoldoende  
lucht uit het 
apparaat geleverd.

De melding ‘Error’ 
wordt weergegeven 
op het homescherm 
van het apparaat.

De draagkoffer 
sluit niet.

AlarmTunes™  
werkt niet.

Mogelijk is de stekker niet correct aan 
het netsnoer aangesloten.

Mogelijk is het deksel van de kamer 
niet correct op het apparaat bevestigd.

Er kan een fout opgetreden zijn in het 
apparaat.

Het deksel van de kamer kan niet  
van het apparaat worden verwijderd.

Mogelijk staat het alarm “uit”.

Mogelijk staat het alarm op “buzzer”.

Mogelijk is de SmartStick™ niet correct 
in de USB-poort geplaatst.

Zorg ervoor dat de correcte stekker 
uit de draagkoffer aan het netsnoer 
werd aangesloten en dat deze met de 
stroomtoevoer werd verbonden.

Raadpleeg Sectie 5 en Deel B voor 
gedetailleerde instructies voor het 
plaatsen van het deksel van de kamer.

Draai aan de SmartDial™ tot de 
service-instelling  en druk om te 
selecteren. Schrijf het nummer op dat 
wordt weergegeven en contacteer uw 
zorgverlener voor verdere instructies.

De draagkoffer werd ontworpen om 
het apparaat te beschermen tijdens 
reizen. Het deksel van de kamer moet 
worden verwijderd vooraleer u de 
draagkoffer sluit en het water moet uit 
de waterkamer worden verwijderd. 

Raadpleeg Sectie 7 Punt 3 voor 
instructies voor de alarminstelling.

Zodra de SmartStick™ Studio software 
op uw computer werrd geïnstalleerd 
en u uw favoriete nummers hebt 
geselecteerd, download ze dan naar  
uw SmartStick™ en zorg er vervolgens 
voor dat de SmartStick™ in de USB-
poort van het apparaat wordt geplaatst. 



INNHOLD

1. Før du begynner  ...................................................................................................... L - 1

2. Symbolforklaring  ..................................................................................................... L - 1

3. Generelle advarsler og forsiktighetsregler  ................................................. L - 2

4. Bruksområde  .............................................................................................................L - 3

5.  Hurtigstartveiledning  ...........................................................................................  L - 4

6.  Bli kjent med din F&P ICON™  ........................................................................... L - 5

 Reservedeler  ............................................................................................................  L - 6

7.  Menysystem ............................................................................................................... L - 7

 (1)  På/Av og rampe  .............................................................................................. L - 7

 (2)  Fuktighet  ............................................................................................................ L - 7

 (3)  Alarm på/av  ...................................................................................................... L - 7

 (4) Alarmtid  .............................................................................................................. L - 7

 (5) Alarmvolum  ...................................................................................................... L - 7

 (6) Klokketid  ............................................................................................................ L - 7

 (7) Lysstyrke  ............................................................................................................ L - 7

 (8) Søvndata  ...........................................................................................................  L - 8 

 (9) SensAwake™ på/av eller justering for høyde over havet  ...........  L - 8

 (10) ECO-modus  .....................................................................................................  L - 8

 (11) Displaytrykk  .....................................................................................................  L - 8 

 (12) Serviceinnstilling  ...........................................................................................  L - 8

8.  Kommunisere søvndata  ......................................................................................  L - 9

 Telefonrapportering  ..............................................................................................  L - 9

 Laste ned data til SmartStick™  .......................................................................  L - 9

9.  Rengjøring og vedlikehold  ................................................................................  L - 9

10.  Produktspesifikasjoner  ....................................................................................... L - 10

11. Instruksjoner om kassering av apparatet og forbruksvarene  ..........  L - 11

12.  Feilsøking  ..................................................................................................................  L - 11

13.  F&P ICON™ oversikt over modeller og funksjoner  ................................  L - 11

N
O

R
S

K



1. FØR DU BEGYNNER

for fremtidig referanse.

Hvis du mener at ditt apparat eller eventuelt tilbehør ikke fungerer riktig, 

MERK:

2. SYMBOLFORKLARING

Anvendt del type BF

OBS!
Se medfølgende dokumenter

Skal ikke kasseres

Dryppsikker

Vekselstrøm

Klasse II, dobbeltisolert

IPX2

VIKTIG KONTAKTINFORMASJON

Leverandør av medisinsk utstyr til hjemmebruk

Lege

Leverandør av helseforsikring 

OBS! Føderale lover (USA) begrenser salget av dette apparatet til eller på 
bestilling av leger.

L - 1
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3. GENERELLE ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER

F&P ICON

luftveisovertrykk (CPAP) på et nivå som foreskrives av legen for å holde luftveiene åpne 
og hindre luftveiskollaps.

KONTRAINDIKASJONER

overtrykk for visse pasienter: pneumotoraks, bulløs lungesykdom, pneumocephalus, 

platen, patologisk lavt blodtrykk, eller hos pasienter som har bypass i øvre luftveier.

FORHOLDSREGLER

BIVIRKNINGER

ADVARSLER

Slik unngår du elektrisk støt fra apparatet:

stand.

Slik unngår du kvelning eller inhalasjon av fremmedlegemer:

pusteslangen eller masken.

møbler under søvn.
Slik unngår du brannsår:

vannkammeret.

eller andre materialer.
Slik sikrer du optimal behandling:

ikke fungerer slik de skal.

distribuert til bruk med dette apparatet, og anbefalt av Fisher & Paykel Healthcare 

2 (karbondioksyd). 

2
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Annet:

vann kommer inn i slangen og apparatdekselet.

 
I visse omstendigheter kan innretningen påvirke eller bli påvirket av bærbart mobilt 

innretningen eller plasseringen av utstyret som forårsaker interferensen, eller forhør 

Bruke tilleggsoksygen med ditt apparat: 

MERK:

4.  Unngå brannfare:

oppstå oksygenoppsamling i apparatet. 

antennelse hvis disse substansene kommer i kontakt med oksygen under trykk.

FORSIKTIGHETSREGLER

Slik hindrer du vannskader på apparatet:

Generelt:

4. BRUKSOMRÅDE

L - 3



5. HURTIGSTARTVEILEDNING

Se Del A på diagramarket foran i denne håndboken for illustrerte eksempler:

1  

2    
Trekk vannkammeret opp og ut av apparatet.

 OBS! Ikke fyll vannkammeret mens det sitter i apparatet. Vannkammeret skal 
alltid tas ut for fylling.

3   
på siden på vannkammeret. 

 OBS! Ikke bruk apparatet uten at vannkammeret er fylt.

4

vendt mot albuekoblingen. 

5   Tilpass kammerlokket ved å stille inn det store punktet på lokket  mot det store 
punktet øverst på apparatet 

øverst på apparatet.

6

 MERK: Kammerlokket må være riktig låst for å gi optimal trykktilførsel.

7    
fra apparatet.

8   Fest pusteslangen til albuekoblingen og koble til masken:

9
på menysystemet roterer for å angi at behandlingen starter. Hvis ramping er 

 
for å aktivere ramping. Rampesymbolet  lyser på displayet.

10

 Apparatet er nå klart til bruk.

L - 4
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6. BLI KJENT MED DIN F&P ICON™

Bruksanvisning og beskrivelse av deler 
Se Del B foran i denne håndboken for diagrammer over hver del. Se også avsnitt 5, 
hurtigstartveiledning

1  Vannkammer  

OBS! Ikke fyll vannkammeret mens det sitter i apparatet og ikke fyll over 
maksimumslinjen.

være vendt mot albuekoblingen. 
   MERK: Skift ut vannet hver gang apparatet skal brukes. 

2  SmartDial™

enkelt trykk-vri-trykk-
Trykk
Vri
Trykk
Vri
Trykk

3  Displayet 

4  Menysystemet 

innstillingene. 
   MERK: Disse instruksjonene inkluderer bare funksjonene som er tilgjengelig 

for pasientbruk. Se avsnitt 7 hvis du vil ha en detaljert beskrivelse av hver 
innstilling, og Del C på diagramarket hvis du vil se illustrerte eksempler. 

5  Kammerlokket

6  ThermoSmart™-pusteslange
ThermoSmart™ består av en unik, oppvarmet pusteslange og en fuktighetsalgoritme 

OBS! ThermoSmart™-pusteslange må ikke brukes hvis det er synlig skade som 
eksponerer koppertråder.

7   Albuekobling
Albuekoblingen er stedet der pusteslangen kobles til apparatet. Albuekoblingen 
kan beveges fra side til side avhengig av hvilken sovestilling du foretrekker.

8   Luftfilter

Se Del B



9  USB-port

den klikker på plass i flukt med siden på apparatet.

   MERK: Bruk bare SmartStick™ som er fremstilt for og distribuert til bruk med 
F&P ICON™.

10  SmartStick™

porten på apparatet og til å lagre musikk som kan brukes med AlarmTunes™.  

apparatet.
   MERK: SmartStick™ må trekkes helt ut av USB-porten før du skyver den inn igjen.

11   Strømledning
 

Fest den riktige pluggen til enden på strømledningen. 

12   F&P ICON™-verktøy-CD

13   Justerbare stropper

bæreetuiet etter personlig preferanse under reiser.

14   Bæreetui 
  

 
 

   MERK: Bæreetuiet kan ikke lukkes før kammerlokket er tatt ut av apparatet. 
Dette for å sikre at vannet tømmes ut av vannkammeret før du reiser.  
Legg kammerlokket i rommet ved siden av hengselet på bæreetuiet.

15   Håndbok for bruk og stell

L - 6

Reservedeler

* Anvendte deler som er tilpasset 22 mm (0,86”) konisk kobling 
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7. MENYSYSTEM

Se del C på diagramarket foran i denne håndboken for illustrerte eksempler.

1   På/Av og rampe

Rampesymbolet vises .

2   Fuktighet 

å godta endringen. 
 MERK: Standardinnstillingen er fuktighetsnivå 4.

 
3 sekunder i fuktighetsinnstillingen  og aktiveringssymbolene (boost) vises  . 

 
 MERK: Standardinnstillingen for fuktighet er medium aktivering.

3   Alarm på/av 
, trykk for å bekrefte, vri deretter for å 

velge enten På  eller Av . Trykk på nytt for å godta endringen. 
 

eller musikksymbolet for AlarmTunes™ , og trykk på nytt for å godta endringen. 
 MERK: AlarmTunes™-symbolet er bare synlig når SmartStick™ er innsatt. 

overføring av musikk til din SmartStick™.

ganger for å slå apparatet og alarmen av.

4   Alarmtid 

godta endringen. 

5   Alarmvolum
 

og trykk for å godta endringen.

6   Klokketid 
 

 

7   Lysstyrke

. 

L - 7
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8   Søvndata
 og trykk for å bekrefte. 

MERK: Modellnavnet vises under søvndatainnstillingen.

 

MERK: Et ☺-symbol vises på displayskjermen når søvndataene ligger innenfor 
complience-kravene.

 dette symbolet vises bare hvis tilleggssøvndata er begrenset)
 dette symbolet vises bare hvis 

tilleggssøvndata er begrenset)
Tilleggssøvndata (MERK: denne informasjonen kan være begrenset av din 
helsetjenesteleverandør.)

9   SensAwake™ på/av eller justering for høyde over havet

 eller Av  og 
trykk for å godta endringen.

Trykk på nytt for å godta endringen.

10   ECO-modus (økonomimodus)

MERK: Fuktighetseffekten vil være betydelig redusert i denne modusen.

campingturer.

På  eller Av  og trykk for å godta endringen. 
 

er aktivert.

11   Displaytrykk

O eller hPa) 
hvis dette er påkrevd.

velge På  eller Av  og trykk for å godta endringen.

inne i 3 sekunder til symbolet 
cmH O eller hPa og trykk for å godta endringen.

L - 8
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12  Serviceinnstilling
Serviceinnstillingen vises bare hvis det har oppstått en feil. Hvis feilsymbolet  

 og skriver ned 

8. KOMMUNISERE SØVNDATA

Telefonrapportering

forklarer hvordan du får tilgang til disse dataene.
Laste ned data til SmartStick™

 blinker på 

 har sluttet 

har bedt om.
MERK: Det blinkende symbolet angir at data blir overført fra minnet til SmartStick™. 
Data kan bli korrupt hvis SmartStick™ tas ut i løpet av overføringen.

9. RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

en ren, fuktig (ikke våt) klut og mild såpe. Ikke bruk sterke slipemidler eller 

Daglig

begge endene ned for å tørke.

med mild oppvasksåpe og deretter skylles og tørkes.
Ukentlig

eddik til to deler vann. 

Som vanlig rutine anbefaler vi at du skifter ut pusteslangen og vannkammeret hver 

MERK: Dette apparatet kan ikke repareres av brukeren og skal ikke demonteres.  
Alle spørsmål om behandling og utstyr må rettes til din helsetjenesteleverandør.
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10, PRODUKTSPESIFIKASJONER

MÅL: 160 mm H x 170 mm B x 220 D mm (6,3” H x 6,7” B x 8,7 D”),

VEKT: 2,2 kg (4,8 lb), Pakket vekt 4,0 kg (8,7 lb) 

YTEEVNE:
Trykkområde:  4 til 20 cmH2O (i det usannsynlige tilfellet der det oppstår svikt, kan 

trykket gå opp til 26 cmH2O)

Maksimum flowhastigheter 

CPAP-trykkinnstilling (cmH2O) 4 8 12 16 20

Målt trykk ved pasientkoblingsporten 
(cmH O) – AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Målt trykk ved pasientkoblingsporten 
(cmH O) – NOVO

47 52 57 61 65

Dynamisk trykkstabilitet

CPAP-trykkinnstilling (cmH2O) 4 8 12 16 20

Trykkdifferanse (cmH O)  
ved masketilkoblingsporten –  
AUTO/PREMO

0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Trykkforskjell (cmH O) ved 
masketilkoblingsporten - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Statisk trykkstabilitet

 AUTO/PREMO NOVO

Change at connection port at a 
Endring ved tilkoblingsporten ved en 
trykkinnstilling på 10 cmH O

0,2 0,4

FUKTIGHET:  Maksimum fuktighet
O, med 

  Vanlig fuktighet O, med 
fuktighetsnivå 4 og høyt aktiveringsnivå,

GASSTEMPERATURER: 

STØYNIVÅ: 

VANNKAMMERVOLUM:  

STANDARDSAMSVAR: 

DATALAGRING:  

i tillegg til kumulativ data fra første bruk, 

Elektrisk klassifisering

maks)

OPPBEVARING OG TRANSPORT:  Apparatet skal alltid oppbevares og transporteres innenfor 
følgende temperaturverdier:

  Transport:  
  Oppbevaring: 

   

BRUKSFORHOLD: Omgivelsestemperatur: 
  Fuktighet: 
  Høyde over havet: 
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11. INSTRUKSJONER OM KASSERING AV APPARATET OG 
FORBRUKSVARENE

Instruksjoner om kassering av apparatet

elektronisk avfall.

Instruksjoner om kassering av forbruksvarene
Legg masken, pusteslangen og vannkammeret i en avfallspose og kasser 
dem sammen med vanlig husholdningsavfall.

12. FEILSØKING
Hvis du mener at apparatet ditt ikke fungerer riktig, se følgende forslag. Hvis problemet 

 Problem Mulig årsak Tiltak

13. F&P ICON™ - OVERSIKT OVER MODELLER OG FUNKSJONER

* MERK:

Funksjoner AUTO PREMO NOVO

Fullt innebygget CPAP

med fukting

ThermoSmart™-oppvarmet pusteslange

Automatisk justering av trykk

*Effektivitetsrapportering (AHI, lekkasje)

Samsvars-rapportering

SmartStick™-fjernbare medier

SensAwake™-trykkavlastning

Proporsjonal rampe

Automatisk justering for høyde over havet Manuell

Lekkasjekompensasjon

L - 11

Det er ingen synlig 
skjerm eller strøm

Det kommer ikke 
tilstrekkelig luft fra 
apparatet

Det vises feil 
(”error”) på  
hjem-skjermen  
på apparatet

Bæreetuiet kan  
ikke lukkes

AlarmTunes™ 
fungerer ikke

Pluggen er kanskje ikke riktig festet  
på strømledningen

Kammerlokket er kanskje ikke riktig 
festet på apparatet

Det kan ha blitt oppdaget en feil  
på apparatet

Kammerlokket er kanskje ikke  
fjernet fra apparatet

Alarmen kan være innstilt på ”av”

Alarmen kan være innstilt på ”signal”

SmartStick™ er kanskje ikke satt riktig 
inn i USB-porten

Sørg for at den riktige pluggen fra 
bæreetuiet er festet til strømledningen 
og at den er koblet til strømuttaket.

Se avsnitt 5 og del B for detaljerte 
instruksjoner om påsetting av 
kammerlokket.

Vri SmartDial™ til serviceinnstillingen 
 og trykk for å bekrefte. Skriv ned 

nummeret på displayet og kontakt 
din helsetjenesteleverandør for flere 
instruksjoner.

Bæreetuiet er spesielt utformet til å 
beskytte apparatet under transport. 
Kammerlokket må være fjernet før 
bæreetuiet lukkes og vannet må  
være fjernet fra vannkammeret. 

Se avsnitt 7, punkt 3 for instruksjoner  
om alarminnstillingen

Når SmartStick™ Studio-programvaren 
er installert på din datamaskin og dine 
favorittmelodier er valgt, kan du laste 
dem ned til din SmartStick™ og deretter 
påse at SmartStick™ er satt inn i USB-
porten på apparatet. 
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1. CONSIDERAÇÕES INICIAIS

funcionando corretamente, por favor entre em contato com seu fornecedor 

NOTA:

2. DEFINIÇÕES DOS SÍMBOLOS

Peça aplicada Tipo BF

ATENÇÃO:
Consulte os documentos que 
acompanham o equipamento

Não descarte

À prova de gotejamento

Corrente Alternada

Isolamento Duplo Classe II

IPX2

DETALHES IMPORTANTES SOBRE CONTATO

Fornecedor de Equipamentos Médicos de Uso Domiciliar

Médico

Plano de Saúde 

CUIDADO: A Lei Federal Americana restringe a venda deste equipamento 

M - 1

Representante autorizado na 
Comunidade Européia

Número de sérieNúmero de catálogo

Em conformidade com a diretriz 
93/42/EEC para equipamentos 
médicos

Data de fabricação

Somente com prescrição médica

Marca “C-tick” de Rádio-interferência - 
Nova Zelândia 
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3. ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES GERAIS

F&P ICON™ como “o equipamento”.

CONTRAINDICAÇÕES

nasotraqueal, cânula orotraqueal ou traqueostomia.

PRECAUÇÕES

obesidade ou apneia do sono central. 
EFEITOS ADVERSOS

ouvido e nos seios paranasais.

ADVERTÊNCIAS

Para evitar choque elétrico provocado pelo equipamento:

Para evitar sufocamento ou aspiração de objetos estranhos:

Para evitar queimaduras:

e afastado de roupas de cama e outros materiais.
Para garantir a terapia ideal:

2. 

CO2 pode ocorrer, o que 
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Outros:

Como utilizar oxigênio suplementar com seu equipamento: 

circuito respiratório.
NOTA:

PRECAUÇÕES

Para evitar danos ao equipamento provocados pela água:

Precauções Gerais:

4. INDICAÇÕES

da AOS, em domicílio ou em laboratórios de sono. 
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5. GUIA RÁPIDO

Consulte a Parte A
ilustrativos.

1

2   
para cima e para fora do equipamento.

 PRECAUÇÃO: Não complete a Câmara de Água quando estiver acoplada ao 
equipamento. A Câmara de Água sempre deve ser removida para ser completada 
com água.

3   

 PRECAUÇÃO: Não utilize o equipamento com a Câmara de Água vazia.

4
voltada para o cotovelo. 

5    grande marcado na tampa com 
o ponto  grande da parte superior do equipamento. Quando os dois símbolos 

ponto grande com o ponto pequeno na parte superior do equipamento.

6

como um dispositivo para levantar e carregar a câmara. 
 NOTA: A Tampa da Câmara deve ser travada corretamente para adequada 

administração da pressão.

7   

8   

9  

e mantenha pressionado por 3 segundos para ativar a Rampa. O símbolo de 
Rampa 

10

 Seu equipamento agora está pronto para ser utilizado.

M - 4
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6. CONHECENDO O SEU F&P ICON™

Descrição das Peças e Instruções de Utilização 
Consulte a Parte B

Seção 5, Guia Rápido.

1  Câmara de Água  

indicativa

PRECAUÇÃO: Não complete a Câmara de Água enquanto estiver acoplada ao 
equipamento e não ultrapasse a linha indicativa de nível máximo de água. 

câmara deve estar voltada para o cotovelo. 
   NOTA: Substitua a água antes de cada utilização. 

2  Botão SmartDial™

Pressionar, Girar, 
Pressionar

Pressione
Gire
Pressione
Gire
Pressione

3  Tela 

4  Menu 

   NOTA: Essas instruções incluem somente as funções disponíveis para utilização 
do paciente. Consulte a Seção 7 para obter a descrição detalhada de cada 
configuração, e na Parte C da Folha de Diagramas os exemplos ilustrativos. 

5  Tampa da Câmara
 

a tampa.

correta.

6  Circuito Respiratório ThermoSmart™

PRECAUÇÃO: Não utilize o circuito respiratório ThermoSmart™ se houver danos 
visíveis que exponham os fios de cobre.

7   Cotovelo

preferida para dormir.

8   Filtro de Ar

deve ser empurrada de volta para dentro da cavidade para manter o Filtro de Ar 

Consulte a Parte B



9  Entrada USB

nivelado com a lateral do equipamento. 

 NOTA: Somente utilize o SmartStick™ projetado e distribuído para ser utilizado 
com o F&P ICON™. 

10  SmartStick™

automaticamente transferidas quando o SmartStick™ for inserido novamente 

 NOTA: O SmartStick™ deve ser totalmente retirado da Entrada USB antes de 
ser reinserido.

11   Cabo Elétrico

12   CD com Ferramentas de Suporte F&P ICON™

13   Tiras Ajustáveis
O equipamento inclui duas tiras. Uma ou ambas as tiras podem ser acopladas à 

14   Bolsa de Transporte
 

   NOTA: Não é possível fechar a Bolsa de Transporte se a Tampa do Câmara não 
for removida do equipamento. Esse procedimento garante que a Câmara de 
Água esteja totalmente vazia antes do transporte. Coloque a Tampa da Câmara 
na divisão próxima à dobradiça da bolsa.

15   Manual de Utilização e Cuidados

M - 6

Peças de Substituição

* Peças Aplicadas – para se adaptar ao Conector Cônico de .86 polegadas (22 mm) 
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7. MENU

Consulte a Parte C
1   Ligado/Desligado (On/Off) e Rampa

pressionado por 3 segundos. O símbolo de Rampa 

2   Umidade 
. Pressione para 

 NOTA: A configuração padrão para Umidade é o nível 4.
 

 
 

 NOTA: A configuração padrão para Intensidade de Umidade é a média.

3   Alarme Ligado/Desligado (On/Off) 
, pressione para entrar e 

depois gire para selecionar Ligado (On) . Pressione novamente 

,  

 NOTA: O símbolo AlarmTunes™ somente será visível quando o SmartStick™ 
estiver inserido. 

4   Hora do Alarme 
 e pressione 

5   Volume do Alarme

 

de volume 

6   Hora do Relógio
  e pressione 

 

7   Brilho
 e pressione para entrar. 

. 

M - 7

Consulte a Parte C



8   Dados de Sono
 e pressione 

para entrar. 
NOTA: O nome do modelo será exibido durante a configuração dos Dados de Sono.

NOTA: Um símbolo ☺ será exibido na Tela quando os Dados de Sono estiverem 
dentro dos requisitos de adesão ao tratamento. 

de Sono estiverem restritos).

Dados Adicionais de Sono (NOTA: Esta informação pode ser restrita por seu 
distribuidor de equipamentos médicos). 

9   SensAwake™ Ligado/Desligado ou Ajuste de Altitude

SensAwake™ 
Ligado 

10   Modo ECO

NOTA: A produção de umidade será significativamente reduzida nesse modo.

de longa distância e acampamentos.
 e pressione para entrar. 

Gire para selecionar Ligado  e pressione novamente para 

11   Exibição da Pressão

Tela Principal.

(cmH
 e 

pressione para entrar. Gire para selecionar Ligado , e pressione 

O ou hPa e pressione 

M - 8
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12  Configuração de Reparo

8. COMUNICANDO OS DADOS DE SONO

Relatório Via Telefone

Como Baixar Dados no SmartStick™

 do SmartStick™  

que o símbolo 
antes de remover o SmartStick™ novamente. 

NOTA: O símbolo piscando indica que os dados estão sendo transferidos da 
memória do equipamento para o SmartStick™. A remoção do SmartStick™ nesse 
momento pode corromper os dados.

9. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

O equipamento deve ser limpo da seguinte forma:

Diariamente
Limpe a Câmara de Água e o circuito respiratório

Semanalmente
Limpe minuciosamente a Câmara de Água:

NOTA: Este equipamento não deve ser reparado, nem desmontado. Encaminhe 
todas as solicitações sobre a terapia ou o equipamento para o seu distribuidor de 
equipamentos médicos.
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10. ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

DIMENSÕES: 160 mm A x 170 mm L x 220 mm P (6,3 pol. A x 6,7 pol. L x 8,7 pol. P) 

PESO: 2,2 kg Peso do produto embalado 4,0 kg

DESEMPENHO:
VARIAÇÃO DE PRESSÃO:  4 a 20 cmH2O (na improvável ocorrência de defeitos, a pressão 

pode alcançar até 26 cmH2O)

Taxas Máximas de Fluxo

Ajuste da Pressão de CPAP (cmH2O) 4 8 12 16 20

Pressão mensurada na conexão 
de entrada do paciente (cmH O) - 
AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Pressão mensurada na conexão de 
entrada do paciente (cmH O) - NOVO

47 52 57 61 65

Estabilidade da Pressão Dinâmica

Ajuste da Pressão de CPAP (cmH2O) 4 8 12 16 20

Diferença de pressão (cmH O) na 
conexão de entrada da mascara - 
AUTO/PREMO

0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Diferença de pressão (cmH O) na 
conexão de entrada da máscara - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Estabilidade da Pressão Estática

 AUTO/PREMO NOVO

Mudança de pressão na conexão de 
entrada com ajuste de 10 cmH O

0,2 0,4

UMIDADE:  Umidade máxima O, com 

  Umidade típica O, com nível 

TEMPERATURAS DO GÁS: 

NÍVEL DE RUÍDO: 

VOLUME DA CÂMARA DE ÁGUA:  

PADRÕES DE CONFORMIDADE: 

ARMAZENAMENTO DE DADOS:  

Potência Elétrica

Corrente nominal de entrada

)

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE:  
seguintes temperaturas:

  Transporte:  
  Armazenamento: 

   

do equipamento.

CONDIÇÕES DE FUNCIONAMENTO: Temperatura Ambiente: 
  Umidade: 
  Altitude: 
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11. INSTRUÇÕES SOBRE DESCARTE DO EQUIPAMENTO E DE ITENS DE CONSUMO

Instruções Sobre Descarte da Unidade

Instruções Sobre Descarte de Itens de Consumo

12. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

 Problema Causa possível Solução

13. MATRIZ DE CARACTERÍSTICAS E MODELOS F&P ICON™ 

* NOTA:

Características AUTO PREMO NOVO

CPAP totalmente integrado

com umidificação

Circuito Respiratório Aquecido ThermoSmart™

Pressão Auto-Ajustável

*Relatório de Eficácia (IAH, Vazamento)

Relatório de Adesão ao Tratamento

Mídia Removível SmartStick™

Alívio de Pressão SensAwake™

Rampa Proporcional

Ajuste Automático de Altitude Manual

Compensação de Vazamento
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A tela não está 
visível e não há 
indício de energia 
no equipamento

Ar insuficiente 
é ofertado pelo 
equipamento.

A Tela Principal  
do equipamento 
exibe “Erro”.

A Bolsa de 
Transporte  
não fecha

O AlarmTunes™ não 
funciona

O plugue pode não estar  
corretamente acoplado  
ao cabo elétrico.

A Tampa da Câmara pode não  
estar corretamente encaixada  
no equipamento.

Um erro pode ter sido detectado  
no equipamento.

A Tampa da Câmara pode não ter sido 
retirada do equipamento.

O alarme pode estar ajustado em 
“off”(desligado).

O alarme pode estar configurado para 
“campainha”.

O SmartStick™ pode não ter sido 
inserido corretamente na Entrada USB.

Verifique se o plugue correto da Bolsa 
de Transporte está conectado ao cabo 
elétrico, e conectado à fonte elétrica.

Consulte a Seção 5 e Parte B para 
instruções detalhadas do encaixe da 
Tampa da Câmara.

Gire o botão SmartDial™ para a configuração 
de Reparo  e pressione para entrar. Anote 
o número exibido e entre em contato com 
seu distribuidor de equipamentos médicos 
para solicitar instruções.

A Bolsa de Transporte foi projetada 
para proteger o equipamento durante 
viagens. A Tampa da Câmara deve ser 
retirada antes de fechar a Bolsa de 
Transporte, e a água deve ser removida 
da Câmara de Água. 

Consulte a Seção 7, item 3 para obter as 
instruções sobre ajuste do alarme.

Uma vez que o software SmartStick™ 
Studio tiver sido instalado no seu 
computador e suas canções favoritas 
tiverem sido selecionadas, baixe no  
seu SmartStick™ e verifique se o 
SmartStick™ está inserido na Entrada 
USB do equipamento. 
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1. ENNEN ALOITUSTA

yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.

HUOM.:

välineitä koskevat tiedustelut terveydenhuollon ammattilaiselle.

2. SYMBOLIEN SELITYKSET

Tyyppi BF potilaaseen liitettävän 
osan kohdalta

HUOMIO
Katso mukana tulleita ohjeita

Ei saa hävittää

Tippuvesisuojattu

Vaihtovirta

Luokan II kaksoiseristys

IPX2

TÄRKEITÄ YHTEYSTIETOJA

Kotilääkintälaitteiden myyjä

Lääkäri

Sairausvakuutus 

HUOM.: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tätä laitetta saa myydä vain 
lääkäri tai lääkärin määräyksestä.

N - 1

Valtuutettu edustaja Euroopan 
yhteisön alueella

TuotenumeroLuettelonumero

On lääkinnällisistä laitteista annetun 
direktiivin 93/42/ETY mukainen

Valmistuspäivä

Vain reseptillä myytävä

Uuden-Seelannin radiohäiriötä koskeva 
C-tick-merkintä
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3. YLEISET VAROITUKSET JA VAROTOIMENPITEET

F&P ICON

 

VASTA-AIHEET

on ohitettu.

VAROTOIMENPITEET

sentraalinen uniapnea.
HAITTAVAIKUTUKSET

VAROITUKSET

Sähköiskuvaaran välttämiseksi:

ammattilaiselta, mikäli laitteelle sattuu vesivahinko.

Tukehtumisvaaran ja vieraiden aineiden sisäänhengityksen välttämiseksi:

tai maskin aukkoon.

huonekaluihin nukkumisen aikana.
Palovammavaaran välttämiseksi:

 

 
tai muiden materiaalien peitossa.

Optimaalisen hoitotuloksen varmistamiseksi:

tai ei toimi odotetusti.

hengittämistä. 

hengittämistä.
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Muita ohjeita:

Lisähapen käyttö laitteen kanssa: 

HUOM.:

nopeudesta riippuen. 

annettuun happipitoisuuteen. 

kertyä happea. 

syttyvät herkästi korkeissa happipitoisuuksissa. 

VAROTOIMENPITEET

Näin estät laitteen vesivauriot:

Yleistä:

se on irrotettu virtalähteestä.

4. KÄYTTÖTARKOITUS

N - 3



5. PIKA-ALOITUSOPAS

osasta A:

1    

2   

 HUOM.: Älä täytä vesisäiliötä sen ollessa kiinni laitteessa; vesisäiliö on aina 
irrotettava täyttöä varten.

3   
 HUOM.: Älä käytä laitetta ilman täytettyä vesisäiliötä.

4
osoitettava kulmaliitintä kohti. 

5    laitteen 
päällä olevan suuren pisteen 

laitteen päällä olevan pienen pisteen kanssa.

6

 HUOM.: Säiliön kansi on kiinnitettävä oikein, jotta annettava paine on 
optimaalinen.

7   

8   

9

. 

10  

 Laite on nyt käyttövalmis.

N - 4

Katso osa A
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6. TUTUSTUMINEN F&P ICON™:IIN

Osien kuvaus ja käyttöohjeet 
osasta B.  

pika-aloitusoppaasta kohdasta 5.

1  Vesisäiliö  

HUOM.: Älä täytä vesisäiliötä sen ollessa laitteen sisällä äläkä täytä säiliötä 
ylärajan merkin yli. 

olevan nuolen on osoitettava kulmaliitintä kohti. 
   HUOM.: Vaihda vesi ennen jokaista käyttöä. 

2  SmartDial™

paina-käännä-paina
Paina
Käännä
Paina
Käännä
Paina

3  Näyttö 

4  Valikkojärjestelmä 

merkkeinä. 
   HUOM.: Näissä ohjeissa esitellään vain potilaan käytössä olevat toiminnot. Katso 

kunkin asetuksen yksityiskohtainen kuvaus kohdasta 7 ja havainnollistavia 
esimerkkejä kaaviolehden osasta C. 

5  Säiliön kansi

optimaalinen.

6  ThermoSmart™-hengitysletku

kosteutta ilman sivuvaikutuksena esiintyvää kondensoitumista.
HUOM.: Älä käytä ThermoSmart™-hengitysputkea, mikäli siinä on näkyviä 
vaurioita, jotka paljastavat kuparilankoja.

7   Kulmaliitin

8   Ilmansuodatin

Katso osa B



9  USB-liitin

 HUOM.: Käytä laitteen kanssa vain F&P ICON™:n kanssa käytettäväksi suunniteltua 
ja toimitettua SmartStick™:ä. 

10  SmartStick™

automaattisesti, kun SmartStick™ seuraavan kerran asetetaan laitteen 

   HUOM.: SmartStick™ on vedettävä kokonaan ulos USB-liittimestä ennen kuin se 
työnnetään takaisin sisään.

11   Virtajohto

12   F&P ICON™ -tukiohjelmistolevy

13   Säädettävät hihnat
Laitteen mukana tulee kaksi hihnaa. Hihnoista toinen tai molemmat voidaan kiinnittää 

14   Kantolaukku 
 

kahvan puoleisessa päässä on tilaa maskin säilyttämiseksi matkustettaessa. Irrota 

   HUOM.: Kantolaukku ei mene kiinni, mikäli säiliön kantta ei ole irrotettu laitteesta. 
Tällä varmistetaan, että vesisäiliöstä tyhjennetään vesi ennen matkustamista. 
Aseta säiliön kansi kantolaukun saranan vieressä olevaan kohtaan.

15   Käyttö- ja hoito-ohje

N - 6

Vaihto-osat

* Soveltuvat osat - mahtuvat 22 mm:n kartioliittimeen 
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7. VALIKKOJÄRJESTELMÄ

osasta C.

1   Päälle/pois ja viiveaika

.

2   Kosteus 

 HUOM.: Oletusasetuksena on kostutustaso 4.

tulee tehostesymboli  
valinnan vahvistamiseksi. 

 HUOM.: Oletusasetuksena on keskitason kostutustehoste.

3   Hälytys päälle/pois 

 tai pois . Paina uudelleen hyväksyäksesi muutoksen. 

vakiohälytysäänen 
hyväksyäksesi muutoksen. 

 HUOM.: AlarmTunes™-symboli näkyy vain, kun SmartStick™ on asetettu laitteeseen. 
 

4   Hälytysaika 

5   Hälytyksen voimakkuus

näkyviin hälytyksen voimakkuuden asetus 

 
, käännä valitaksesi haluamasi 

6   Kellonaika
 

7   Kirkkaus

 
. 

N - 7

Katso osa C



8   Unitiedot

HUOM.: Unitietoasetuksessa oltaessa mallin nimi näkyy näytössä.

 

HUOM.: Näyttöön ilmestyy symboli ☺, kun unitiedot ovat hoitoaikavaatimusten 
mukaiset.

Unitietojen lisätiedot (HUOM.: terveydenhuollon ammattilainen on voinut 
rajoittaa näitä tietoja.)

  SensAwake™ päälle/pois tai korkeuden säätö

kääntämällä päällä  tai pois 

näkyviin korkeusasetus 

hyväksyäksesi muutoksen.

  ECO-tila

HUOM.: Kosteuden tuotto on merkittävästi vähäisempää tässä tilassa.

 tai pois 
paina uudelleen valinnan vahvistamiseksi. 

11   Näytä paine

Oletusasetuksena on aika, mutta haluttaessa tämä voidaan vaihtaa näyttämään 
paine (cmH O tai hPa).

 tai pois 
valinnan vahvistamiseksi. 

valinnan vahvistamiseksi. 

N - 8
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 Huoltoasetus

virhesymboli 

8. UNITIETOJEN VÄLITTÄMINEN

Puhelinraportointi

Tietojen lataaminen SmartStick™:lle

. SmartStick™ 

 ei enää vilku, ennen kuin irrotat 
SmartStick™:n uudelleen. 

(3) SmartStick™:llä olevat tiedot tulee lähettää terveydenhuollon ammattilaisen 
pyytämällä tavalla.

HUOM.: Vilkkuva symboli osoittaa, että tietoja siirretään laitteen muistista 
SmartStick™:lle. Mikäli SmartStick™ poistetaan tänä aikana, tiedot voivat 
vaurioitua.

9. PUHDISTUS JA HUOLTO

Laite tulee puhdistaa seuraavasti:

hankausaineita tai liuottimia, sillä ne saattavat vaurioittaa laitetta.
Päivittäin

ripusta se kuivumaan letkun molemmat päät alaspäin.

Kerran viikossa

murtumista, värimuutoksista tai vuodoista.

HUOM.: Tämä laite ei ole huollettavissa, eikä sitä tule purkaa. Osoita kaikki hoitoa ja 
välineitä koskevat tiedustelut terveydenhuollon ammattilaiselle.

N - 9
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10. TEKNISET TIEDOT

MITAT: 160 K x 170 L x 220 S mm

PAINO: 2,2 kg, paino pakattuna 4,0 kg

SUORITUSKYKY:
Laitteen antama paine:   4–20 cmH2O (epätodennäköisesti tapahtuvassa vikatilanteessa on 

mahdollista, että paine nousee jopa 26 cmH2O:hon.)

Maksimivirtausnopeudet

CPAP-paineasetus (cmH2O) 4 8 12 16 20

Mitattu paine potilaan 
liittymäportista (cmH2O) -  
AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Mitattu paine potilaan liittymäportista
(cmH2O) –  NOVO 47 52 57 61 65

Dynaaminen vakaus

CPAP-paineasetus (cmH2O) 4 8 12 16 20

Paine-ero (cmH2O) maskin 
liittymäportissa - AUTO/PREMO 0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Paine-ero (cmH2O) maskin 
liittymäportissa - NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Staattinen paineen vakaus

 AUTO/PREMO NOVO

Muutos liittymäportin 
paineasetuksessa 10 cmH2O

0,2 0,4

KOSTEUS:  Maksimikosteus O 

  Tavanomainen kosteus

KAASULÄMPÖTILAT: 

MELUTASO: 

VESISÄILIÖN TILAVUUS:  

STANDARDIEN MUKAISUUS: 

TIETOJEN TALLENNUS:  

 

Sähkötiedot

maks,)

SÄILYTYS JA KULJETUS: 
  Kuljetus:  
  Säilytys: 

   
 

ei ole irrotettu laitteesta.

KÄYTTÖOLOSUHTEET: Ympäristön lämpötila: 
  Kosteus: 
  Korkeus: 
   

laskee.
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11. LAITTEEN JA KULUTUSTAVAROIDEN HÄVITYSOHJEET

Laitteen hävitys

Kulutustavaroiden hävitys

12. VIANMÄÄRITYS

 Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

13. F&P ICON™ -MALLIEN JA OMINAISUUKSIEN TAULUKKO

* HUOM.:

Ominaisuudet AUTO PREMO NOVO

Kostuttimella täydellisesti

integroitu CPAP -laite

ThermoSmart™ lämmitettävä hengitysletku

Automaattinen paineensäätö

*Tehokkuusraportointi (AHI, vuoto)

Hoitoaikaraportointi

Irrotettava SmartStick™-tallennusväline

SensAwake™-paineenalennus

Suhteellinen viiveaika

Automaattinen korkeussäätö Manuaalinen

Vuotojen kompensointi

N - 11

Näytössä ei  
näy mitään eikä 
virtaa tule

Laite antaa liian 
vähän ilmaa

Laitteen 
aloitusruudussa 
näkyy virheilmoitus 
“Error”

Kantolaukku  
ei mene kiinni

AlarmTunes™  
ei toimi

Pistotulppaa ei ehkä ole kytketty  
oikein virtajohtoon

Säiliön kansi saattaa olla huonosti kiinni 
laitteessa

Laitteessa on havaittu virhe

Säiliön kantta ei ehkä ole irrotettu 
laitteesta

Hälytys voi olla kytketty pois

Hälytysääneksi on voitu asettaa 
summeri

SmartStick™ ei ehkä ole USB- 
liittimessä kunnolla

Varmista, että kantolaukusta on valittu 
oikea pistotulppa ja se on kiinnitetty 
virtajohtoon ja kytketty virtalähteeseen.

Katso kohdasta 5 ja osasta B 
yksityiskohtaiset ohjeet säiliön  
kannen kiinnittämiseksi.

Käännä SmartDial™-painikkeesta 
näkyviin huoltoasetus  ja vahvista 
painamalla. Kirjoita muistiin näytöllä 
näkyvä numero ja kysy terveydenhuollon 
ammattilaiselta lisäohjeita.

Kantolaukku on suunniteltu suojaamaan 
laitetta matkustuksen aikana. Säiliön kansi 
on irrotettava ennen kantolaukun sulkemista 
ja vesisäiliöstä on poistettava vesi. 

Katso kohdasta 7, alakohdasta 3 
lisätietoja hälytyksen asetuksista

Kun SmartStick™-studio-ohjelmisto 
on asennettu tietokoneelle ja 
suosikkikappaleet on valittu, lataa 
ne SmartStick™:lle ja varmista, että 
SmartStick™ työnnetään laitteen  
USB-liittimeen. 
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1. INNAN DU BÖRJAR

tillfredsställande, kontakta din vårdgivare.

OBS:

2. SYMBOLFÖRKLARINGAR

Type BF Använd del

OBS!
Se medföljande dokumentation

Får inte slängas bort

Droppsäker

Växelström

Klass II Dubbel isolering

IPX2

VIKTIGA KONTAKTUPPGIFTER

Utrustningsleverantör

Läkare

Sjukförsäkringsleverantör 

FÖRSIKTIGHET: 
av läkare eller på ordination av läkare.

O - 1

Auktoriserad representant inom EU

SerienummerKatalognummer

Överensstämmer med direktiv 
93/42/EEC rörande medicinsk 
utrustning

Tillverkningsdatum

Receptbelagt

Nya Zeeland C-tickmärke för 
radiostörning
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3. ALLMÄNNA VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSUPPMANINGAR

F&P ICON

KONTRAINDIKATIONER

abnormiteter hos silbensplattan (lamina cribrosa), patologisk hypotoni eller patienter 

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

KONTRAINDIKATIONER

VARNINGAR

För att undvika elektriska stötar från apparaten, observera följande:

och i användbart skick.

din vårdgivare om apparaten blir vattenskadad.

För att undvika kvävning eller inandning av främmande material:
 

eller masken.

 
eller patientens kropp när patienten sover.

För att undvika brännskador:

eller andra material.

För optimal behandling, observera följande:

skadats eller inte fungerar som avsett.

eller er vårdgivare.

2

kunna blåsas ut, vilket kan leda till återinandning av CO2 som kan vara farligt.) SV
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Övrigt:

rinner in i slangsystemet och i apparathuset.

av portabel mobil radiofrekvent kommunikationsutrustning, detta beroende på 

vårdgivaren.

Använda syrgas med apparaten:

OBS
av det inhalerade syret att variera, beroende på tryckinställning, patientens 

4.  Undvik brandrisk: 

om den stängs av. 

ämnen kommer i kontakt med syrgas under tryck kan spontan och våldsam 
antändning ske.

FÖRSIKTIGHET

För att undvika vattenskador på apparaten, observera följande:

 
i kammaren. 

Allmänt:

 

 
 

4. AVSEDD ANVÄNDNING

O - 3



5. SNABBGUIDE

Se Del A

1  

2   

 FÖRSIKTIGHET: Fyll inte vattenkammaren medan den är placerad inuti apparaten; 
ta alltid ut den ur apparaten när den ska fyllas.

3   
som markerats på sidan av vattenkammaren. 

 FÖRSIKTIGHET: Använd inte apparaten utan en fylld vattenkammare.

4

vattenkammaren ska bytas ut. 

5   Sätt på kammarlocket genom att rikta in den stora pricken på locket  med den 
stora pricken ovanpå apparaten 

pricken ovanpå apparaten.

6

 OBS: Kammarlocket måste vara korrekt fäst för optimal trycktillförsel.

7   

8   

9

 
 kommer att tändas på displayen. 

10
av menysystemet.

 Din apparat är nu redo för användning.

O - 4

Se Del A
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6. BEKANTA DIG MED DIN F&P ICON™

Delbeskrivning och bruksanvisning 
Se Del B snabbguiden i 
avsnitt 5

1  Vattenkammare 

 
Använd inte kokande vatten.

VARNING: Fyll inte vattenkammaren medan den finns inuti apparaten och låt 
inte vattenlinjen överskrida den högsta tillåtna linjen. 

när vattenkammaren ska bytas ut. 
   OBS: Byt ut vattnet innan varje användning. 

2  SmartDial™
  

 tryck, vrid, tryck
Tryck 
Vrid 
Tryck 
Vrid 
Tryck 

3  Displayen
  

4  Menysystemet
  
   OBS: Dessa anvisningar inkluderar endast funktioner som är tillgängliga 

för patientanvändning. Se avsnitt 7 för en detaljerad beskrivning av varje 
inställning, och DEL C i diagramtabellen för illustrerande exempel. 

5  Kammarlocket

6  ThermoSmart™-andningsslang
ThermoSmart™ inkluderar en unik uppvärmd andningsslang samt en fuktighetsalgoritm 
som båda två ger optimala fuktighetsnivåer utan biverkningar från kondensation.
FÖRSIKTIGHET: Använd inte ThermoSmart™-andningsslangen om det finns synliga 
skador på den som blottlägger koppartrådar.

7   Vinkelrör

8   Luftfilter

Se Del B



9  USB-port

   OBS: Använd endast den SmartStick™ som utvecklats för och levererats med 
F&P ICON™.

10  SmartStick™

   OBS: Dra SmartStick™ helt och hållet ut ur USB-porten innan du trycker in den igen.

11   Elsladd

Sätt in rätt kontakt i nätsladden. 

12   F&P ICON™ cd-skiva för stödverktyg

13   Justerbara remmar

14   Bärväska
 

   OBS: Bärväskan kan inte stängas förrän kammarlocket avlägsnats från apparaten. 
Denna egenskap finns för att säkerställa att vattenkammaren töms på vatten före 
resan. Placera kammarlocket i facket bredvid bärväskans gångjärn.

15   Bruks- och underhållsanvisningar

vårdgivare om du har frågor.

O - 6

Reservdelar

* passar den 22 mm koniska anslutningen
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7. MENYSYSTEMET

Se Del C

1   På/Av och Ramp

3 sekunder. Rampsymbolen visas .

2   Fuktighet 

Godkänn ändringen genom att trycka en gång till. 
 OBS: Grundinställningen är fuktighetsnivå 4.

 och boostsymbolerna 
kommer att visas  

 OBS: Grundinställning är fuktighet med medium boost.

3   Alarm På/Av 

 eller Av 
 

ändringen. 
 OBS: AlarmTunes™-symbolen visas endast när SmartStick™ har satts in. 

4  Alarmtid 

5   Alarmvolym

 

 visas. 

gång till.

6   Klocktid
 

7   Ljusstyrka

. 

O - 7

Se Del C



8   Sömndata

OBS: Modellnamnet visas när du befinner dig i sömndatainställningen.

OBS: En ☺ symbol visas på displayskärmen när sömndatan har nått driftkraven.
  

 
 denna symbol visas endast om ytterligare 

Ytterligare sömndata (OBS: dessa uppgifter kan ha begränsats av din vårdgivare.)

9   SensAwake™ På/Av eller höjdjustering

 
 eller Av  och 

10   ECO-läge

OBS: Fuktigheten minskas betydligt i detta läge.

 eller Av 
 visas kontinuerligt på hemskärmen så länge ekonomiläget 

är aktivt. 

11   Tryckvisning

O eller hPa) 

 eller Av 

den nere i 3 sekunder tills symbolen 
antingen cmH

O - 8
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12   Serviceinställning
 blinkar på 

8. KOMMUNICERA SÖMNDATA

Telefonrapportering

hur man får tillgång till dessa uppgifter.
Ladda ner data till SmartStick™

 på hemskärmen har slutat blinka innan du tar bort SmartStick™ igen.

OBS: En blinkande symbol indikerar att data överförs från apparatens minne till 
SmartStick™. Data kan gå förlorade om din SmartStick™ avlägsnas vid detta tillfälle.

9. RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

fuktig (inte våt) duk och milt diskmedel. Använd inte produkter som innehåller 

Varje dag

upphängd med båda ändor riktade mot golvet.

Varje vecka

och två delar vatten. 

den uppvisar sprickor, missfärgning eller läckage. 

OBS: Apparaten innehåller inga delar som användaren kan reparera själv och ska därför 
inte demonteras. Kontakta din vårdgivare för frågor angående terapi och utrustning.

O - 9
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10. PRODUKTSPECIFIKATIONER

MÅTT: 160 H x 170 W x 220 D mm

VIKT:  2,2 kg Förpackad vikt 4,0 kg

PRESTANDA:
TRYCKOMFÅNG:  4 till 20 cmH2O (om något fel mot förmodan skulle uppträda kan 

trycket stiga till 26 cmH2O)

Maximal flödesmängd

CPAP-tryckinställning (cm H2O) 4 8 12 16 20

Uppmätt tryck vid patientens
anslutningsport (cmH2O) –  
AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Uppmätt tryck vid patientens 
knytningspunkt (cmH2O) – NOVO

47 52 57 61 65

Dynamisk tryckstabilitet

CPAP-tryckinställning (cm H2O) 4 8 12 16 20

Tryckskillnad (cmH2O) vid maskens 
knytningspunkt - AUTO/PREMO 0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Tryckskillnad (cmH2O) vid maskens 
anslutningsport – NOVO 1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Statisk tryckstabilitet

 AUTO/PREMO NOVO

Ändra vid anslutningssporent vid en 
tryckinställning på 10 cmH2O

0,2 0,4

FUKTIGHET:  Maximal fuktighet = 2O,  

  Typisk fuktighet 2O,  
med fuktighetsnivå 4 och boostnivå medium.

GASTEMPERATURER: 

BULLERNIVÅ: 

VATTENKAMMARENS VOLYM: 

TILLÄMPLIGA STANDARDER: 

DATALAGRING:  

 

Elektriska data

FÖRVARING OCH TRANSPORT:  
  Transport:  
  Förvaring: 

   

kammarlocket har tagits bort från apparaten.
DRIFTFÖRHÅLLANDEN: Omgivningstemperatur: 
  Fuktighet: 
  Höjd: 
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11. AVFALLSHANTERING AV APPARATEN OCH ENGÅNGSDELAR

Avfallshantering av apparaten

Avfallshantering av engångdelar
Placera masken, andningsslangen och vattenkammaren i en soppåse 
efter bruk och släng med vanligt hushållsavfall.

12. FELSÖKNING
 

 Problem Möjlig orsak Lösning

13. F&P ICON™ MODELL- OCH EGENSKAPSTABELL

*OBS:

Egenskaper AUTO PREMO NOVO

Fullt integrerad CPAP med befuktning

ThermoSmart™ uppvärmd andningsslang

Självjusterande tryck

*Effektivitetsrapportering (AHI, läckage)

Driftsrapportering

SmartStick™ flyttbart media

SensAwake™ tryckminskning

Proportionell ramp

Automatisk höjdjustering Manuell

Läckagekompensation

O - 11

Det finns ingen 
synlig bild  
eller ström

Apparaten ger 
otillräckligt med luft

”Fel” visas på 
apparatens 
hemskärm

Bärväskan kan  
inte stängas

AlarmTunes™ 
fungerar inte

Stickkontakten ärr kanske inte 
ordentligt fäst vid nätsladden

Kammarlocket har kanske inte fästs 
korrekt på apparaten

Apparaten kan ha drabbats av ett fel

Kammarlocket kan inte avlägsnas  
från apparaten

Alarmet kan ha stängts av

Alarmet kan ha ställts in som ljudsignal

SmartStick™ har kanske inte satts in 
korrekt i USB-porten

Se till att rätt stickkontakt från bärväskan 
har kopplats till nätsladden och att den 
har anslutits till strömkällan.

Se avsnitt 5 och Del B för detaljerade 
anvisningar om hur kammarlocket ska 
sättas fast.

Vrid SmartDial™ till serviceinställningen 
 och tryck för att välja den. Skriv ner 

den siffra som visas och kontakta din 
vårdgivare för vidare anvisningar.

Bärväskan har utformats för att  
skydda apparaten under resor.  
Avlägsna kammarlocket innan du 
stänger bärväskan och häll bort  
vattnet i vattenkammaren.

Se avsnitt 7, punkt 3 för anvisningar 
gällande alarminställningen

När SmartStick™ Studio-programvaran 
har installerats på din dator och dina 
favoritlåtar har valts, ladda ner dem till 
din SmartStick™ och kontrollera sedan 
att SmartStick™ har satts in i apparatens 
USB-port. 
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1. 開始之前

使用前請仔細閱讀本手冊並妥善保管以備今後查閱。

若感覺您的治療儀或任何相關配件工作異常，請聯絡您的醫療設備供應商。

注意︰本治療儀沒有需要更換的零件。請將本儀器有關的治療和設備疑問提交予您的
醫療設備供應商。

2. 符號定義

屬於BF類別的零件。

注意

請參見所附文件

不要丟棄

防止液體滴入

交流電

第 II 類雙重絕緣

IPX2

重要聯絡資訊

家用醫療設備供應商

醫生/醫師

醫療保險供應商 

注意︰美國聯邦法律規定本治療儀為醫師處方產品。

歐洲共同體授權代表

序號目錄編號

符合醫療裝置指令 93/42/EEC

製造日期

處方用藥

紐西蘭射頻干擾 C-tick 標誌
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3. 一般警告和注意事項
在本手冊中 F&P ICON™ 系列儀器簡稱為「本儀器」。
本儀器透過持續氣流提供醫師建議的連續氣道正壓 (CPAP) 撐開氣道，防止氣道塌陷，從而達到治
療阻塞性睡眠呼吸暫停症 (OSA) 的目的。

禁忌症
研究表明使用正氣壓治療不適用於患有以下疾病之患者︰氣胸、肺大泡疾病、氣顱、腦脊髓液

滲漏、近期曾接受頭部手術或有頭部創傷、篩狀板異常、病理性低血壓或已裝有上呼吸道導管

之患者。

警告

正氣壓治療對患有呼吸衰竭或慢性阻塞性肺疾患者的安全性及有效性還有待證實。

自動調節治療儀對患有充血性心力衰竭、肥胖換氣不足症候群或中樞性睡眠暫停症患者的安全性

和有效性還有待證實。

不良反應
正氣壓治療阻塞性睡眠呼吸暫停症有可能引起鼻出血，耳和鼻竇不適。

警告
為避免受到來自儀器的電擊︰
僅在儀器、電源線和插頭保持乾燥且狀況良好時進行操作。

如果水對您的儀器造成損壞，請立即斷開電源，停止使用並諮詢您的醫療照護服務供應商。

切勿在可能會掉落水中的地點存放或使用本儀器。

為避免氣道阻塞或吸入外來物質︰
切勿將任何未經允許之物品塞入本儀器、呼吸管或呼吸罩的任何開口中。

 使用前，確保推薦使用的過濾器配搭在本儀器。

妥善放置呼吸管，確保在睡眠過程中，呼吸管不會纏住人體或傢俱。

為避免燙傷︰
切勿將熱水注入器皿。

用完儀器後，待水變涼後方可觸摸、提取或清空蓄水器皿。

 當本儀器工作時切勿觸摸器皿中的水。

呼吸管上切勿覆蓋被褥或其他材料。

確保最佳治療效果︰
如果儀器掉落、受損或未按設計工作，切勿操作使用本儀器、器皿或呼吸管。

 僅限由符合資格的醫療設備供應商調節壓力。

僅使用由 Fisher & Paykel Healthcare 或您的醫療設備供應商推薦且符合  的呼吸

罩、呼吸管和配件和本儀器配搭。 

切勿阻塞呼吸罩上的排氣開口，因為這些開口專用於允許持續氣流從面罩排出，若阻塞開口可能

出現二氧化碳再次吸入情況。 

在電源故障、機件故障或本儀器關閉時，請立即移除面罩，通過呼吸罩的氣流也許不足以將呼出

的氣體全部清除，可能出現二氧化碳再次被吸入的危險情況。

對於沒有自動海拔高度調節的型號，請手動調節海拔高度值以確保提供最佳壓力。

切勿使用器皿中沒有加水的儀器。 



其他︰
有關本儀器所有的檢修和保養交予您的醫療保健供應商。

請將本儀器放置在低於頭部高度的水平面上，以防止水進入呼吸管道和儀器機殼內

本儀器不是被設計用於生命維持設備。

本儀器符合 電磁相容要求， 由於電磁干擾的效應，在特定情況下，本儀器可能

會影響鄰近的行動射頻通訊設備或受其影響。 萬一發生此種狀況，請試著移動您的儀器或造成干

擾之設備，或諮詢您的醫療照護服務供應商。

使用你的儀器同時增加氧氣的補充︰ 
可以在呼吸管末端的呼吸罩上增加氧氣補充。

注意︰當補充氧氣的流速固定時，患者吸入的氧氣濃度會隨著壓力設定、病人呼吸型態及呼吸
罩選擇及漏氣率等不同而變動。 
確保氧氣接頭沿氣流下行方向沒有阻塞，因為這樣會影響到氧氣濃度。

3. 氧氣濃度的測量應在氧氣輸送至病人端處。 
4. 為避免火災︰
僅在本儀器工作時使用氧氣。 關閉儀器會導致氧氣在機殼內聚集。 
確保本儀器周圍通風良好。 
請移除任何火源，例如︰香菸、火焰或在高濃度氧氣條件下容易燃燒或點燃的物質。 

切勿將氧氣調節器、氧氣瓶閥、氧氣管、連接頭和其他氧氣設備放置於油、脂或油脂物品附

近。這些物品和受壓的氧氣接觸時，有可能出現自發燃燒和劇烈燃燒。

注意

為防止水損壞本儀器︰
加水時請將蓄水器皿從儀器上移除。

蓄水器皿加水切勿超過最高水位。

蓄水器皿有水時，切勿移動、搬運或存放本儀器。 

一般注意事項︰
僅在第 部份規定的操作條件下使用本儀器。

妥善放置本儀器以便電源線輕鬆連接電源。

按照第  部份的清潔說明清潔本儀器，進行清潔時必須斷開電源。

本儀器僅使用  記憶卡。使用任何其他類型的 驅動器可能會導致

數據損壞。切勿嘗試變更目錄或在沒有安裝  配套軟件的情況下查看數據。

4. 設計用途
本儀器用於治療成人的阻塞性睡眠呼吸暫停症 (OSA)。適於居家或睡眠實驗室使用。 
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5. 快速啟動指南
實例請參照本手冊開始的圖解說明 A 部份︰

1   從手提箱中選擇合適的插頭，連接至電源線末端。將本儀器放置於穩固的平面上，將電源線
插入牆上的插座內。

2   將手指伸入蓄水器皿抓住圓形器皿把手。從儀器蓄水器皿拔出。
 注意︰為蓄水器皿注水時，務必將其與本儀器分離。

3   將蒸餾水加入蓄水器皿至標記的最高水位線。 
 注意︰切勿使用蓄水器皿中沒加水的儀器。

4   要替換蓄水器皿，圓形器皿把手上的箭頭應朝向彎頭。 

5   將蓋上的大圓點  和本儀器頂部的大圓點  對齊，裝好器皿蓋。當兩個符號對齊時，向下
用力，順時針轉動，使大圓點和本儀器頂部的小圓點對齊。 

6   器皿蓋扣好後到位，必需沖洗沒有空氣洩漏的縫隙。現在它可以用作把手，便於提起和攜帶

的儀器。 

 注意︰必須正確扣緊蓄水器皿以實現最佳的壓力供應。

7   沿逆時針方向扭轉可以打開蓄水器皿蓋，然後將其從本儀器提起來後移開。

8   將呼吸管裝在彎頭上，並連接呼吸罩。

9   按下 開始輸出壓力。首頁螢幕亮起，選單系統的時鐘表面轉動並指示治療開

始。如果需要緩慢升壓，請再次按下 SmartDial™ 並按住 3 秒鐘以啟動緩慢升壓功能。顯

示窗上亮起緩慢升壓符號 。 

10   轉動 選擇並調整設定。關於選單系統的描述請參照第 節。

 您的儀器現在已經準備就緒，可以使用了。
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請參照 A 部份
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6. 瞭解您的 F&P ICON™

零件說明及使用指引 

各部份圖解請參照本手冊開始的 B 部份。其他資訊請參照第 5 節《快速使用指南》。

1  蓄水器皿 
加水前請將蓄水器皿從本儀器上移除。僅使用蒸餾水加至最高水位線（ ）。切勿

使用熱水。

注意︰當蓄水器皿還在本儀器中時，切勿加水。加水時切勿超出最高水位線。

替換本儀器的蓄水器皿時，圓形器皿把手上的箭頭應朝向彎頭。

 注意︰每次使用前請更換水。 

2  SmartDial™
用於操控本儀器及導覽選項系統。SmartDial™ 的工作原理簡單，按壓、轉動、

再按壓即可。例如︰

按下 打開／關閉儀器。

轉動 尋找所需設定。

按下 進入設定。

轉動  調節設定值。

按下 接受變更。 

3  顯示
  顯示用於查看相關資訊。首頁螢幕為默認顯示，可以查看選單系統的各點。一旦在選單系統

中作出選擇，顯示將會暗下來並在 秒後返回首頁螢幕。

4  選項系統
  首頁螢幕時鐘表面上的 個點代表可以選擇的設定。

  注意︰這些說明僅包括病患可以使用的各項功能。關於設定的具體說明，請參照第 7 節；實
例請參照圖解說明的 C 部份。

5  蓄水器皿蓋
逆時針扭轉打開及移除蓄水器皿蓋。

必須正確扣緊蓄水器皿蓋到位以達到最佳的壓力供應。

固定好蓄水器皿蓋後，手把即可被用來提起本儀器。

6  ThermoSmart™ 呼吸管
ThermoSmart™ 包括有一條獨特的加熱式呼吸管及濕度演算法，在兩者共同作用，可以避
免產生冷凝的副作用下提供最佳濕度。

注意︰如果出現使銅線暴露的任何可見損壞，切勿使用 ThermoSmart™ 呼吸管。

7   彎頭
彎頭為呼吸管連接本儀器的位置。彎頭可以根據您偏好的睡眠姿勢從一側轉向另一側。

8   空氣過濾器
空氣過濾器位於本儀器後部。 如要取出過濾器，先拉出過濾器網架，然後捏住網紗以移除過

濾器。 必須將過濾器網架推回腔內以固定空氣過濾器。 

請參照 B 部份



9  USB 連接埠
連接埠作為 SmartStick™ 記憶卡插巢，安裝時必須完全推入直到有「卡喀聲」，使

記憶卡完全到位。並與本儀器邊側保持齊平。

如要移除 SmartStick™，推壓其末端，透過彈簧式脫開裝置取回記憶卡。 
   注意︰限用和 F&P ICON™ 配套設計的 SmartStick™。 

10  SmartStick™
當 SmartStick™ 插入儀器的 連接埠時，它可以從本儀器記憶體中記錄睡眠數據，

並儲存 AlarmTunes™ 使用的音樂。 更多資訊請參照第  節 。 
可以將 SmartStick™ 取出並將其送到您的醫療保健提供者，查看及調節治療設定。  
將 SmartStick™ 再次插入本儀器的  連接埠插巢時，將會自動傳輸設定變更。

   注意︰再插回原位前，必須將 SmartStick™ 完全拔出 USB 連接埠。

11   電源線
四個多區型插頭裝入手提箱內便於外出旅行攜帶。在電源線末端裝上合適的插頭。 

12   F&P ICON™ 支持工具光碟
光碟包含 SmartStick™ 工作室軟件（用於傳送音樂至 SmartStick™）以及一個幫助設置和
清潔本儀器的示範影片。

13   可調節的固定帶
本儀器配備兩條固定帶。外出旅行時可以根據個人偏好在手提箱上連接一條或兩條固定帶。

14   手提箱 
 手提箱專用於搬運時保護儀器。外出旅行時手提箱的把手側有存放呼吸罩的空間。只需移除

頭套和彎頭即可安裝。包裝時各物件的正確位置請參照 部份的圖 。

   注意︰直至蓄水器皿從本儀器移除，手提箱方可閉合。這樣可確保外出旅行前清空蓄水器皿

中的水。將器皿蓋放置在緊鄰手提箱鉸鏈的分隔間內。

15   使用及維護手冊
請仔細閱讀本手冊並妥善保管以備今後查閱。如有疑問請聯絡您的醫療保設備供應商。
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備用零件

支援工具光碟 空氣過濾器

蓄水器皿 蓋

記憶卡  蓋

彎頭 過濾器網架

排氣口密封 多區型插頭包

 呼吸管 手提箱固定帶

 呼吸管 手提箱

* 零件 – 用於連接 22 毫米（.86 英寸）的圓錐形連接管 



7. 選單系統
實例請參照本手冊開始的圖解說明C 部份︰

1   開／關和緩慢升壓
按下 以開始治療。

要啟動緩慢升壓，請再次按下 並保持 3 秒鐘。緩慢升壓符號出現 。 

要停止和啟動壓力輸送，請在首頁螢幕按 。

2   濕度 
轉動  選擇濕度設定 。按下 進入設定並再次轉動 

選擇需要的濕度值（從 至 ，從低至高）。再次按下 接受變更。 

 注意︰濕度默認值為 4。
 對於其他的濕度控制，在濕度設定  時按住  持續 3 秒鐘，增強符號出現 

 。轉動並選擇低、中、高檔，再次按下 接受變更。

 注意︰默認值為中檔增強濕度。

3   鬧鐘開／關 
轉動 選擇鬧鐘設定 ，按下  進入，然後轉動  並

選擇開  或關 。再次按下 接受變更。 
如果選擇鬧鐘開 ，轉動 選擇默認鬧鈴  或 AlarmTunes™ 的音樂符號 
，再次按 以接受變更。 

 注意︰僅在插入 SmartStick™ 時方可見到 AlarmTunes™ 符號。 
轉動 選擇需要的曲目（從  至 ，根據下載至 SmartStick™ 記憶卡上
的曲目數量而定），或選擇自動隨機播放並再次按下 接受變更。關於 
SmartStick™ 工作室軟件和安裝及傳送音樂至 SmartStick™ 記憶卡的說明，請參照 

支援工具光碟。

按一下 SmartDial™ 將鬧鐘休眠  分鐘或按兩下關閉儀器及鬧鐘。

4   鬧鐘時間 
轉動 選擇鬧鐘時間設定  並按下 進入設定。轉動

選擇小時，按下 接受設定。 轉動以選擇分鐘並再次按下 接受 

變更。 

5   鬧鐘音量
調節鬧鐘音量時，轉動 選擇鬧鐘音量設定  並按下  進入設定。

轉動 從小到大調節音量，再次按下 接受變更。

調節 的按鍵音量時，在鬧鐘音量設定時按住 持續 3 秒鐘。 
音量符號  出現，轉動選擇需要的音量並再次按下  以接受變更。 

6   時鐘時間
轉動  選擇時鐘時間設定  並按下  進入設定。 轉動 

 選擇小時、分鐘、  小時制或  小時制。 每項選擇完畢後，再次按下 

 以接受變更。 

7   亮度
轉動 選擇亮度設定  並按下 進入設定。轉動  

選擇首頁螢幕亮度值並按下 接受變更。進入選單系統時，要調節顯示亮度，

按住 持續 3 秒鐘，有效亮度符號出現 。 

轉動選擇需要的亮度並再次按下 接受變更。
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請參照 C 部份



8   睡眠數據
轉動 選擇睡眠數據設定  並按下 進入設定。 

注意︰在睡眠數據設定時會顯示型號名稱。

轉動 翻閱下列統計資料︰

治療順應總時數

最近 個晚上治療儀的治療順應時數

最近 個夜晚治療順應時數的百分比率

在開始使用儀器的前 天內連續 天達到 的治療順應性。

注意︰當睡眠數據符合治療順應性要求時，☺ 符號將會出現在顯示螢幕上。
設定壓力（僅用於 固定壓力型號）

檢查總時數（在其他睡眠數據受限時僅出現此符號 ）

退出「睡眠資料」設定（  此符號僅在限制「其他睡眠資料」時顯示 
其他睡眠資料（注意︰您的醫療保健提供者可能會限制此資訊。）

昨晚出現洩漏

昨晚出現 AHI
昨晚百分之  的壓力

檢查總數

退出「睡眠資料」設定。 

9   SensAwake™ 開／關或海拔高度調整
作為默認設定被啟動。要從該型號解除這一功能，請將 轉至 

SensAwake™ 設定  按下進入。轉動 ，選擇「開」  或「關」 ，然後

再按一次，接受變更。

對於沒有自動「海拔高度調整」功能的型號，請將 轉至 「海拔高度」設定 
 按下進入。轉動 ，在 至 英尺之間選擇海拔高度值，然後按下

接受變更。

要選擇「米」的單位值，在「海拔高度高度調整」設定中，按住 秒鐘。  

當符號開始閃爍時，轉至選擇「米」，然後按下接受變更。 再次按 輸入功

能表，接著轉至調整所需海拔高度值。再次按下接受變更。

10   ECO模式
模式可讓儀器以較低功率（  瓦）運行。

注意︰在這一模式中，濕度輸出將會大大減少。

使用此模式的情況，可能包括長時間的拖運和停駐。

將 轉至  設定 ，然後按下以進入。 轉至選擇「開」  或「關」 ，

然後再按一次以接受變更。

啟動「經濟」模式後， 符號  將會持續出現在首頁螢幕。

11  顯示壓力
「顯示壓力」設定提供選擇兩種顯示首頁螢幕。

時間為默認設定，但若有需要，該設定可變更為顯示壓力（cmH O 或hPa）。
將 轉至「顯示壓力」  設定，然後按下以進入。轉至選擇「開」  或「
關」 ，然後再按一次以接受變更。

如果需要其他測量單位，按住 秒鐘，直至出現符號 。轉至 

以選擇「cmH O」或「hPa」，然後再按一次以接受變更。
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12   服務設定
「服務」設定只有在出現錯誤時顯示。如果「錯誤」符號  在首頁螢幕上閃爍， 
將 轉至「服務」設定 ，然後寫下顯示的數字。請聯絡您的醫療保 

健提供者，以獲得進一步的指引。 

8. 傳輸睡眠資料
電話報告
許多醫療保健提供者都會透過電話詢問睡眠資料，以追蹤 CPAP 療程。 請遵循「睡眠資料」 
概述的步驟（第 節），其中已說明如何存取該資料。

下載資料到 SmartStick™
如果您的醫療保健提供者需要一份您的 SmartStick™ 睡眠資料，請遵循以下步驟下載該資訊︰

如果 SmartStick™ 已插入儀器的 連接埠，請檢查確保已關閉壓力，且 
SmartStick™ 符號  未有在首頁螢幕。現在即可透過彈簧脫開取下裝置安全移除 
SmartStick™ 。
如果已經被移除 SmartStick™，再將 SmartStick™ 插回儀器的 連接埠前，確保已

關閉壓力。再重新移除 SmartStick™之前 等到 SmartStick™ 符號  在首頁螢幕上停
止閃爍。

(3) 然後再按照您的醫療保健提供者要求的方式發送 SmartStick™ 中的資料。
注意︰ 閃爍符號表示資料正從儀器記憶體傳送至 SmartStick™。 此時移除 SmartStick™ 
可能會導致數據流失。

9. 清潔與維護
應按以下方式清潔儀器︰

拔下電源插頭。

請用乾淨的濕布（不要太濕）及溫和的清潔劑擦拭儀器外側與內側（當蓄水器皿被卸下

後）。不要使用粗糙的研磨劑或溶劑進行清潔，這些物質將會損壞儀器。

日常清潔

清潔蓄水器皿和呼吸管︰

將呼吸管從呼吸罩和儀器彎管處脫落。

用溫熱的肥皂水清潔呼吸管，然後徹底沖洗，再將兩端朝地懸掛晾乾。

卸下蓄水器皿，擦乾任何殘留的水份。

蓄水器皿可在家用洗碗碟機內清洗或用溫和的洗碗清潔劑清洗，然後沖洗並擦乾。

每週清潔

徹底清潔蓄水器皿︰

用一份白醋兌兩份清水的溶液浸泡器皿內 部  分鐘。 

倒掉醋溶液後，再用清水徹底清洗水箱。

更換空氣過濾器當空氣過濾器已嚴重退色時，至少每三個月更換一次或運行相當於  個小時

後。

在定期清潔的情況下，建議您每六個月更換一次呼吸管和蓄水器皿。 但是若裝備出現任何破裂、退

色或洩漏跡象，請立即進行更換。

注意︰本儀器不可為其拆卸維修。請向您的醫療保健提供者醫療設備供應商諮詢所有治療及儀器

問題。
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10. 產品規格

尺寸︰ 160 H x 170 W x 220 D 毫米（6.3 H x 6.7 W x 8.7 D 英吋）

重量︰ 2.2 公斤（4.8 磅）包裝重量 4.0 公斤（8.7 磅）

性能︰

壓力範圍︰  4 至 20 cmH2O（在不太可能出現的錯誤情況下， 
壓力可能高達 26 cm 水柱）

最大流量

CPAP 壓力設定（釐米水柱） 4 8 12 16 20

在患者連接埠口測量的壓力（釐米水柱）- 
AUTO/PREMO 62 102 129 149 143

在患者連接埠口測量的壓力（釐米水
柱）- NOVO 47 52 57 61 65

動態壓力穩定性

CPAP 壓力設定（釐米水柱） 4 8 12 16 20

呼吸罩連接埠口的壓力差（釐米水柱）- 
AUTO/PREMO 0.6 0.6 0.6 0.7 0.8

呼吸罩連接埠口的壓力差（釐米水柱）- 
NOVO 1.2 1.2 1.3 1.5 1.5

靜態壓力穩定度

 AUTO/PREMO NOVO

壓力設定為 10 釐米水柱時的呼吸罩連接
埠口壓力變動

0.2 0.4

濕度︰  在濕度級別為  處於高水平，最大濕度  毫克／升 ( )，  相對
濕度在  釐米水柱壓力下。

  在濕度級別為 4 且處於中度水平，典型濕度  毫克／升 ( )， 相對
濕度在  釐米水柱壓力下。

氣體溫度︰ 最高溫度

噪音度︰ 聲音壓力水平 

 平均聲音功率 

蓄水器皿容量︰ 毫升至最高水位線

遵守的標準︰ 

數據存儲︰  SmartStick™ 可記錄高達 天的有效摘要資料， 天的詳細有效資料
（AHI、洩漏情況）， 天的高頻率流量、壓力和洩漏資料（  赫茲）， 
以及從最開始使用的累積資料。 

用電規格

額定供電電壓 額定電流輸入 額定供電頻率

伏特 安培（最大 安培） 赫茲／ 赫茲

伏特 安培（最大 安培）  赫茲

存放和運輸︰ 本儀器應始終在以下溫度存放和運輸︰

  運送︰ 到 （ 到 ）
  存放︰ 到 （ 到 ）

   注意︰運輸前，請確保蓄水器皿中的水已清空。必須先將器皿蓋從儀器卸
下，才能關上攜帶盒。

操作條件︰ 環境溫度︰ 到 （ 到 ）
  濕度︰ 相對濕度 到 
  海拔高度︰  到 米（ 到 英尺）

  注意︰高於 米（  英尺）最大工作壓力將降低。



11. 儀器及消耗品的報廢處理

儀器處理說明

本儀器中包含電子器件。請不要像一般廢物那樣處理。應按當地處理電子器件的相

關要求處理。

消耗品處理說明

將用完的呼吸罩、呼吸管和蓄水器皿裝入拉圾袋與普通拉圾一起處理即可。

12. 故障排除
若您感覺您的儀器工作不正常，請參閱以下建議。如果問題仍然存在，請諮詢您的醫療設備供應商。請勿試
圖自己修理儀器。

 問題 可能的原因 解決方法

13. F&P ICON™ 型號及特徵矩陣
所有儀器的型號名稱均在儀器底部列明，亦可在選單系統的「睡眠資料」設定中查看。  

請參閱第 節第 點以瞭解詳細資訊。

* 注意︰您的醫療保健提供者可能會限制顯示有效資料。

特點 AUTO PREMO NOVO

CPAP 與濕化完全整合

ThermoSmart™ 加熱呼吸管

自動調整壓力

*有效報告（AHI、洩漏）

治療順應性報告

SmartStick™ 行動媒體

SensAwake™ 壓力洩放

比例式壓力上升時間

海拔高度高度自動調整 手動

漏氣補償
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屏幕沒有顯示或沒
有電源

儀器送出的氣流
不足。

儀器主屏幕上顯示「
錯誤」字樣

手提箱關不上

AlarmTunes™  
無法工作

插頭可能沒有正確連接電源線

蓄水器皿蓋可能沒有正確安裝到儀器

儀器可能偵測到錯誤

器皿蓋可能沒有從儀器中卸下

鬧鐘可能被設定為「關閉」

鬧鐘可能被設定為「蜂鳴」

SmartStick™ 可能沒有正確插入 USB 
連接埠

請確保手提箱的插頭已正確連接電源線並已
連接至電源。

請參閱第 5 節 B 部份瞭解安裝蓄水器皿蓋
的詳細說明。 

轉為「服務」設定 ，然後按下以輸入︰寫下
顯示的號碼，然後聯絡您的醫療設備供應商，
尋求進一步的指示。

手提箱被設計用於在運輸過程中保護儀器。 
在關閉手提箱之前，必須先卸下蓄水器皿， 
同時將蓄水器皿的水清空。

請參閱第 7 節第 3 點瞭解鬧鐘設定說明

只要您電腦上有安裝 SmartStick™ Studio 軟
件，且已選定您最愛的歌曲，即可將其下載到 
SmartStick™，然後確保 SmartStick™ 已插
入到儀器的 USB 連接埠。
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1. BAŞLAMADAN ÖNCE

NOT:

2. İŞARET TANIMLARI

BF Tipi Uygulanmış Parça

DİKKAT
Ekindeki belgelere bakınız.

Atmayınız.

Sızdırmaz

Alternatif Akım

Sınıf II Çift İzolasyonlu

IPX2

ÖNEMLİ İLETİŞİM BİLGİLERİ

Evde Kullanıma Yönelik Tıbbi Ekipman Sağlayıcısı

Doktor/Hekim

Sağlık Sigortası Kuruluşu 

DİKKAT: 

Q - 1

Avrupa Topluluğu yetkili temsilcisi

Seri numarasıKatalog numarası

93/42/EEC tıbbi cihaz direktifi ile 
uyumludur

Üretim tarihi

Sadece reçete ile satılır

NZ Radyo Girişimi C onay işareti
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3. GENEL UYARILAR VE DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR

F&P ICON™

Uyku Apnesini (OSA) tedavi eder.

KONTRENDİKASYONLAR

ÖNLEMLER

OLUMSUZ ETKİLER

UYARILAR

Cihazdan dolayı oluşabilecek elektrik çarpmasını önlemek için:

Boğulma veya yabancı madde solunmasını önlemek için:

Yanmayı önlemek için:

Optimal tedavinin temin edilmesi için:

karbondioksit (CO2

CO2
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Diğer:

Cihazınızla ek oksijen kullanımı: 

NOT:

meydana gelebilir. 

DİKKAT EDİLECEK HUSUSLAR

Suyun cihaza zarar vermesini önlemek için:

Genel:

4. KULLANIM AMACI
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5. HIZLI BAŞLANGIÇ KILAVUZU

Bölüm A

1   

2    

 DİKKAT: Su Haznesini cihazın içindeyken doldurmayın; Su Haznesi doldurulacağı 
zaman mutlaka cihazdan çıkarılmalıdır.

3   
doldurun. 

 DİKKAT: Su dolu hazne yerleştirilmeden cihazı kullanmayın.

4

5   
büyük nokta 

 

6

 NOT: En uygun basıncın elde edilmesi için, Hazne Kapağı doğru bir şekilde 
kilitlenmiş olmalıdır.

7   

8   

9

10

 Cihazınız artık kullanıma hazırdır.
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6. F&P ICON™ CİHAZINIZI TANIMA

Parça Tanımları ve Kullanım Talimatları 

B Bölümü
5. Bölümdeki Hızlı Başlangıç Kılavuzuna

1  Su Haznesi 

DİKKAT: Su Haznesini cihazın içindeyken ve maksimum su çizgisinin üzerinde 
doldurmayın. 

   NOT: Her kullanımdan önce suyu değiştirin. 

2  SmartDial™

Bas, Çevir, Bas
basın. 

çevirin. 
basın.

çevirin. 
basın. 

3  Ekran 

4  Menü Sistemi 

temsil eder. 
   NOT: Bu talimatlar sadece hastaların kullanımı için uygun fonksiyonları içerir. 

Her ayarın detaylı bir tarifi için 7. Bölüme ve açıklayıcı örnekler için Çizim 
Sayfasındaki C BÖLÜMÜ’ne başvurun. 

5  Hazne Kapağı

6  ThermoSmart™ Solunum Hortumu

DİKKAT: Bakır telleri açığa çıkaran her hangi bir görünür hasar varsa, 
ThermoSmart™ Solunum Hortumunu kullanmayın. 

7   Dirsek

8   Hava Filtresi

Bkz. Bölüm B



9  USB Portu

   NOT: Sadece F&P ICON™ ile kullanım için tasarlanmış ve dağıtılmış SmartStick™ 
kullanın. 

10  SmartStick™

   NOT: SmartStick™ geri takılmadan önce USB Portundan tamamen çıkarılmalıdır.

11   Elektrik Kablosu

12   F&P ICON™ Destek Araçları CD’si

13   Ayarlanabilir Askılar

14   Taşıma Çantası 
 

   NOT: Taşıma Çantası, Hazne Kapağı cihazdan çıkarılmadan kapanmaz.  
Bunun nedeni, seyahat öncesinde Su Haznesinden suyun boşaltıldığından  
emin olmaktır. Hazne Kapağını Taşıma Çantasının menteşesinin yanındaki 
bölüme yerleştirin.

15   Kullanım ve Bakım Kılavuzu 
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Yedek Parçalar

* Uygulanmış Parçalar - 86 inç (22 mm) Konik Konektöre uygundur 
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7. MENÜ SİSTEMİ

Bölüm C

1   Açma/Kapama ve Rampa

.

2   Nemlilik 

 NOT: Nemlilik için fabrika çıkış ayarı seviye 4’tür.

 
 

 NOT: Nem arttırmada fabrika çıkış ayarı ortadır.
3   Alarm Açma/Kapama 

 veya 

 

 NOT: AlarmTunes™ işareti sadece SmartStick™ takılıyken görünür. 

4   Alarm Saati 

5   Alarm Sesi

6   Saat Ayarı
 

7   Parlaklık

 
. 
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Bkz. Bölüm C



8   Uyku Verisi

NOT: Uyku Verisi ayarındayken model adı görünecektir.

NOT: Uyku Verisi uyumluluk gereksinimleri dahilinde olduğunda Gösterge 
Ekranında bir ☺ işareti görünecektir.

Ek Uyku Verisi (NOT: bu bilgi sağlık hizmetleri sağlayıcınız tarafından 
kısıtlanmış olabilir.)

9   SensAwake™ Açma/Kapama veya İrtifa Ayarı

10   ECO Modu

NOT: Bu modda Nem çıkışı önemli derecede azalır.

11   Basınç Göstergesi
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12  Servis Ayarı
 

8. UYKU VERİLERİNİN İLETİMİ

Telefonla Raporlama

 

SmartStick™’e Veri Yükleme

NOT: Yanıp sönen işaret cihaz hafızasından SmartStick™’e veri aktarıldığını gösterir. 
Bu işlem sırasında SmartStick™’in çıkarılması veri bozulmalarına sebep olabilir.

9. TEMİZLİK VE BAKIM

Günlük

Haftalık

 

NOT: Bu cihaza kullanıcı tarafından bakım yapılamaz ve cihazın sökülmemesi gerekir. 
Tedavi ve ekipmanla ilgili tüm sorularınız için lütfen sağlık hizmetleri sağlayıcınıza 
başvurun.
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10. ÜRÜN TEKNİK ÖZELLİKLERİ

EBATLAR: 6,3 Y x 6,7 G x 8,7 D inç (160 Y x 170 G x 220 D mm)

AĞIRLIK: 4,8 lb (2,2 kg) Paket ağırlığı 8,7 lb (4,0 kg)

PERFORMANS:
BASINÇ ARALIĞI:   4 ila 20 cmH2O (Muhtemel olmamakla birlikte, arıza durumunda 

basınç 26 cmH2O’ya kadar çıkabilir.)

Maksimum Akış Hızları

CPAP Basınç Ayarı (cmH2O) 4 8 12 16 20

Hasta bağlantı portunda ölçülen 
basınç (cmH2O) - AUTO/PREMO

62 102 129 149 143

Hasta bağlantı portunda ölçülen 
basınç (cmH2O) - NOVO

47 52 57 61 65

Dinamik Basınç Dengesi

CPAP Basınç Ayarı (cmH2O) 4 8 12 16 20

Maske bağlantı portunda basınç farkı 
(cmH2O) - AUTO/PREMO

0,6 0,6 0,6 0,7 0,8

Maske bağlantı portunda basınç farkı 
(cmH2O) - NOVO

1,2 1,2 1,3 1,5 1,5

Statik Basınç Stabilitesi

 AUTO/PREMO NOVO

10 cmH2O’luk bir basınç ayarında 
bağlantı portundaki değişim 0,2 0,4

NEM: Maksimum nem  

 Tipik nem  

GAZ SICAKLIKLARI: 

SES DÜZEYİ: 

SU HAZNESİ HACMİ:  

STANDARTLARA UYGUNLUK: 

VERİ DEPOLAMA:  
 
 

  verileri kaydeder.

Elektrik Değerleri

SAKLAMA VE TAŞIMA:  

  Taşıma:  
  Saklama: 

   

ÇALIŞMA KOŞULLARI: Ortam Sıcaklığı: 
  Nemlilik: 
  İrtifa: 
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11. CİHAZ VE SARF MALZEMELERİ İMHA TALİMATLARI

Ünite İmha Talimatları

Sarf Malzemeleri İmha Talimatları

12. SORUN GİDERME

 Sorun  Olası Neden Çözüm

13. F&P ICON™ MODEL VE ÖZELLİKLER MATRİSİ

* NOT:

Özellikler AUTO PREMO NOVO

Nemlendirme özelliği ile 

tam entegre CPAP 

ThermoSmart™ Isıtmalı Solunum Hortumu

Basınç Otomatik Ayarı

*Etkinlik Raporu (AHI, Sızıntı)

Uyumluluk Raporu

SmartStick™ Çıkarılabilir Ortam

SensAwake™ Basınç Tahliyesi

Orantısal Rampa

Otomatik İrtifa Ayarı Manuel

Sızıntı Telafisi

Q - 11

Görünür ekran veya 
güç yok

Cihazdan yetersiz 
hava geliyor

Cihazın Ana 
Ekranında “Error” 
(Hata) yazısı 
görüntüleniyor

Taşıma Çantası 
kapanmıyor 

AlarmTunes™ 
çalışmıyor

Fiş, elektrik kablosuna doğru şekilde 
takılmamış olabilir

Hazne Kapağı cihaza doğru şekilde 
takılmamış olabilir 

Cihazda bir hata algılanmış olabilir 

Hazne Kapağı cihazdan çıkarılmamış 
olabilir

Alarm “kapalı” konumunda olabilir

Alarm “alarm zili” konumunda olabilir

SmartStick™, USB Portuna doğru 
takılmamış olabilir

Taşıma Çantasından doğru fişin 
elektrik kablosuna takıldığından ve güç 
kaynağına bağlandığından emin olun.

Hazne Kapağının takılmasına yönelik 
ayrıntılı talimatlar için Bölüm 5, Kısım 
B’ye bakın.

SmartDial™’ı Servis ayarına  çevirin 
ve girmek için basın. Ekranda görünen 
numarayı yazın ve açıklamalı talimat  
için sağlık hizmetleri sağlayıcınızla 
iletişime geçin.

Taşıma Çantası, taşıma sırasında cihazı 
korumak için tasarlanmıştır. Hazne 
Kapağı, Taşıma Çantası kapatılmadan 
önce çıkarılmalıdır ve Su Haznesindeki su 
boşaltılmış olmalıdır. 

Alarm ayarı talimatları için Bölüm 7, 
Madde 3’e bakın

SmartStick™ Studio Yazılımı 
bilgisayarınıza yüklendiğinde ve favori 
şarkılarınız seçildiğinde, SmartStick™’inize 
yükleyin ve cihazınızın USB Portuna takılı 
olduğundan emin olun. 
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